
O Livro de Ester 

 מגילת אסתר
Hebrew com tradução em português 

 
  

 

© copyright 2015 DailyZohar.com 



 

Bênçãos do Megila 

As três primeiras bênçãos devem ser lidas antes da leitura da Meguilá. 

 

יו  מִצְוֹתָּ נוּ בְּ ָּ ש  ר קִדְּ ֶ ם, אֲש  עוֹלָּ ה יְיָּ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ רוּךְ אַתָּּ בָּּ

ה א מְגִלָּּ נוּ עַל מִקְרָּ  .וְצִוָּּ

baruch attah adonay eloheinu melech ha'olam, asher kideshanu 

bemitzotav vetzivanu al mikra megillah 

 

ה יְיָּ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ  רוּךְ אַתָּּ ים לַאֲבוֹתֵינוּ בָּּ ה נִסִּ ש ָּ עָּ ֶ ם. ש  עוֹלָּ

ה מַן הַזֶּ זְּ הֵם בַּ מִים הָּ יָּּ  .בַּ

baruch attah adonay eloheinu melech ha'olam. she'asah nissim 

la'avoteinu bayamim hahem bazzeman hazzeh 

 

נוּ וְ  מָּ נוּ וְקִיְּ הֶחֱיָּ ֶ ם. ש  עוֹלָּ ה יְיָּ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ רוּךְ אַתָּּ נוּ בָּּ יעָּ הִגִּ

ה מַן הַזֶּ  .לַזְּ

baruch attah adonay eloheinu melech ha'olam. shehecheianu 

vekiemanu vehigi'anu lazzeman hazzeh 
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Esta bênção vem após a leitura da Meguilá somente se ele foi lido em público 

 

ב אֶת רִיבֵנוּ, רָּ ם, הָּ עוֹלָּ ה יְיָּ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָּ רוּךְ אַתָּּ ן  בָּּ וְהַדָּּ

מוּל ם גְּ לֵּ ַ תֵנוּ, וְהַמְש  ינֵנוּ, וְהַנּוֹקֵם אֶת נִקְמָּ ל אוֹיְבֵי  אֶת דִּ לְכָּ

רֵינוּ. נוּ מִצָּּ ע לָּ פְרָּ נוּ, וְהַנִּ ֵ   נַפְש 

אֵל רָּ ע לְעַמּוֹ יִש ְ פְרָּ , הַנִּ ה יְיָּ רוּךְ אַתָּּ רֵיהֶם, בָּּ ל צָּ אֵל  מִכָּּ הָּ

יעַ  ִ דִי. .הַמּוֹש  קֵש  לאַבְּ ר בִּ ֶ ן אֲש  מָּ רוּר הָּ כַי   אָּ רְדְּ רוּךְ מָּ בָּּ

הוּדִי ת מַפְחִידִי. .הַיְּ ֶ ה זֶרֶש  אֵש  ה[   אֲרוּרָּ ר ]מְגִנָּּ ה אֶסְתֵּ רוּכָּ בְּ

עֲדִי ל .בַּ רוּכִים כָּּ עִים. בְּ ָּ רְש  ל הָּ יקִים אֲרוּרִים כָּּ דִּ  .הַצַּ

כוּר לַטּוֹ  וְגַם ה זָּ  :בחַרְבוֹנָּ

  



 capítulo 1פרק 

 

ימֵי ,וַיְהִי 1.    וֵרוֹש   בִּ ְ וֵרוֹש   הוּא  :אֲחַש  ְ בַע--כּוּש  -וְעַד מֵהדֹּוּ  הַמּלֵֹךְ  ,אֲחַש  ֶ רִים ש   וְעֶש ְ

ה ה ,וּמֵאָּ  מְדִינָּ

1.   Sucedeu nos dias de Assuero, o Assuero que reinou desde a Índia até a Etiópia, sobre 

cento e vinte e seis províncias,    

מִים 2.    יָּּ הֵם ,בַּ בֶת--הָּ ֶ ש  לֶךְ  כְּ וֵרוֹש   הַמֶּ ְ א עַל ,אֲחַש  סֵּ ר ,מַלְכוּתוֹ  כִּ ֶ ן ,אֲש  ַ וּש  ש   בְּ

ה ירָּ  הַבִּ

2.   que, estando o rei Assuero assentado no seu trono do seu reino em Susã, a capital,    

נַת 3.    ְ ש  לוֹש   בִּ ָּ לְכוֹ  ,ש  ה ,לְמָּ ש ָּ ה עָּ תֶּ ְ ל ,מִש  יו-לְכָּ רָּ יו ש ָּ דָּ רַס חֵיל  :וַעֲבָּ דַי פָּּ  ,וּמָּ

מִים רְתְּ רֵי הַפַּ דִינוֹת וְש ָּ יו--הַמְּ נָּ  לְפָּ

3.   no terceiro ano de seu reinado, deu um banquete a todos os seus príncipes e seus servos, 

estando assim perante ele o poder da Pérsia e da Média, os nobres e os oficiais das 
províncias.     

הַרְאתֹוֹ  4.    ר-אֶת ,בְּ ֶ בוֹד עשֹ  ר-וְאֶת ,מַלְכוּתוֹ  כְּ פְאֶרֶת ,יְקָּ תוֹ  תִּ דוּלָּּ מִים גְּ ים יָּ  ,רַבִּ

מוֹנִים ְ  יוֹם וּמְאַת ש 

4.   Nessa ocasião ostentou as riquezas do seu glorioso reino, e o esplendor da sua excelente 
grandeza, por muitos dias, a saber cento e oitenta dias.     

מִים וּבִמְלוֹאת 5.    ה הַיָּּ אֵלֶּ ה ,הָּ ש ָּ לֶךְ  עָּ ל הַמֶּ ם-לְכָּ עָּ מְצְאִים הָּ ן הַנִּ ַ וּש  ש  ה בְּ ירָּ  הַבִּ

דוֹל ן-וְעַד לְמִגָּּ טָּ ה קָּ תֶּ ְ בְעַת--מִש  ִ מִים ש  חֲצַר  :יָּ ת ,בַּ נַּ יתַן גִּ לֶךְ  בִּ  הַמֶּ

5.   E, acabado aqueles dias, deu o rei um banquete a todo povo que se achava em Susã, a 

capital, tanto a grandes como a pequenos, por sete dias, no pátio do jardim do palácio real.    

ס חוּר 6.    רְפַּ חוּז ,וּתְכֵלֶת כַּ חַבְלֵי אָּ ן בוּץ-בְּ מָּ לִילֵי-עַל ,וְאַרְגָּּ ש   וְעַמּוּדֵי ,כֶסֶף גְּ ֵ  ש 

ב מִטּוֹת הָּ כֶסֶף זָּ הַט רִצְפַת עַל ,וָּ ש  -בַּ ֵ ש  רֶת וְדַר--וָּ  וְסֹחָּ

6.   As cortinas eram de pano branco verde e azul celeste, atadas com cordões de linho fino e 

de púrpura a argola de prata e a colunas de mármore os leitos eram de ouro e prata sobre um 

pavimento mosaico de pórfiro, de mármore, de madrepérola e de pedras preciosas.    

קוֹת 7.    ְ כְלֵי וְהַש  ב בִּ הָּ לִים וְכֵלִים ,זָּ וֹנִים מִכֵּ ב מַלְכוּת וְיֵין ש  יַד ,רָּ לֶךְ  כְּ  הַמֶּ

7.   Dava-se de beber em copos de ouro, os quais eram diferentes uns dos outros e havia 

vinho real em abundância, segundo a generosidade do rei.    

ה 8.    תִיָּּ ְ ת וְהַש ּ י  :אנֵֹס אֵין ,כַדָּּ ד כֵן-כִּ לֶךְ  יִסַּ ל עַל ,הַמֶּ יתוֹ  רַב-כָּּ וֹת--בֵּ רְצוֹן ,לַעֲש   כִּ

אִיש  -אִיש    וָּ

8.   E bebiam como estava prescrito, sem constrangimento pois o rei tinha ordenado a todos 
os oficiais do palácio que fizessem conforme a vontade de cada um.    

ם 9.    י גַּ תִּ ְ ה וַש  לְכָּּ ה ,הַמַּ תָּ ש ְ ה עָּ תֵּ ְ ים מִש  ִ ש  ית--נָּ לְכוּת ,בֵּ ר ,הַמַּ ֶ לֶךְ  ,אֲש  וֵרוֹש   לַמֶּ ְ  אֲחַש 

9.   Também a rainha Vasti deu um banquete às mulheres no palácio do rei Assuero.    



יּוֹם 10.    בִיעִי ,בַּ ְ טוֹב ,הַש ּ לֶךְ -לֵב כְּ יִן ,הַמֶּ יָּּ מַר--בַּ ן אָּ א לִמְהוּמָּ תָּ זְּ א בִּ א חַרְבוֹנָּ גְתָּ  בִּ

א ס זֵתַר ,וַאֲבַגְתָּ בְעַת ,וְכַרְכַּ ִ רִיסִים ש  רְתִיםהַמְ  ,הַסָּּ ָּ נֵי-אֶת ש  לֶךְ  פְּ וֵרוֹש   הַמֶּ ְ  אֲחַש 

10.   Ao sétimo dia, o rei, estando já o seu coração alegre do vinho, mandou a Meumã, Bizta, 

Harbona, Bigta, Abagta, Zétar e Carcás, os sete eunucos que serviam na presença do rei 

Assuero,    

בִיא  11.    י-אֶת לְהָּ תִּ ְ ה וַש  לְכָּּ לֶךְ  לִפְנֵי ,הַמַּ כֶתֶר--הַמֶּ ים לְהַרְאוֹת  :מַלְכוּת בְּ עַמִּ  הָּ

רִים ָּ הּ -אֶת וְהַש ּ פְיָּ י ,יָּ  הִיא מַרְאֶה טוֹבַת-כִּ

11.   que introduzissem à presença do rei a rainha Vasti, com a coroa real, para mostrar aos 

povos e aos príncipes a sua formosura, pois era formosíssima.    

אֵן  12.    מָּ ה וַתְּ לְכָּּ י הַמַּ תִּ ְ בוֹא ,וַש  דְבַר לָּ לֶךְ  בִּ ר ,הַמֶּ ֶ יַד ,אֲש  רִיסִים בְּ קְצֹף הַסָּּ לֶךְ  וַיִּ  הַמֶּ

תוֹ  ,מְאדֹ ה וַחֲמָּ עֲרָּ  בוֹ  בָּּ

12.   A rainha Vasti, porém, recusou atender à ordem do rei dada por intermédio dos eunucos 
pelo que o rei muito se enfureceu, e se inflamou de ira.    

לֶךְ  וַיּאֹמֶר  13.    מִים ,הַמֶּ ים ידְֹעֵי לַחֲכָּ עִתִּ בַר ,כֵן-יכִּ   :הָּ לֶךְ  דְּ ל ,לִפְנֵי ,הַמֶּ ת ידְֹעֵי-כָּּ  דָּּ

דִין  וָּ

13.   Então perguntou o rei aos sábios que conheciam os tempos (pois assim se tratavam os 

negócios do rei, na presença de todos os que sabiam a lei e o direito    

רבֹ  14.    יו וְהַקָּּ א ,אֵלָּ נָּ ְ רְש  ר כַּ תָּ ֵ א ש  תָּ יש   אַדְמָּ ִ א מֶרֶס ,תַרְש  ן ,מַרְסְנָּ בְעַת--מְמוּכָּ ִ  ש 

רֵי רַס ש ָּ דַי פָּּ נֵי ראֵֹי ,וּמָּ לֶךְ  פְּ בִים ,הַמֶּ ְ ה הַיּשֹ  נָֹּ לְכוּת ,רִאש  מַּ  בַּ

14.   e os mais chegados a ele eram: Carsena, Setar, Admata, Társis, Meres, Marsena, 

Memucã, os sete príncipes da Pérsia e da Média, que viam o rosto do rei e ocupavam os 
primeiros assentos no reino)    

ת  15.    דָּ וֹת-מַה ,כְּ עֲש  ה ,לַּ לְכָּּ מַּ י ,בַּ תִּ ְ ר עַל--וַש  ֶ ה-לאֹ אֲש  תָּ ש ְ לֶךְ  מַאֲמַר-אֶת ,עָּ  הַמֶּ

וֵרוֹש   ְ יַד ,אֲחַש  רִיסִים ,בְּ  הַסָּּ

15.   o que se devia fazer, segundo a lei, à rainha Vasti, por não haver cumprido a ordem do 

rei Assuero dada por intermédio dos eunucos.    

ן) מומכן וַיּאֹמֶר  16.    לֶךְ  לִפְנֵי ,(מְמוּכָּ רִים הַמֶּ ָּ לֶךְ -עַל לאֹ ,וְהַש ּ ה ,לְבַדּוֹ  הַמֶּ וְתָּ י עָּ תִּ ְ  וַש 

ה לְכָּּ י  :הַמַּ ל-עַל כִּ רִים-כָּּ ָּ ל-וְעַל ,הַש ּ ים-כָּּ עַמִּ ר ,הָּ ֶ ל ,אֲש  כָּ לֶךְ  מְדִינוֹת-בְּ  הַמֶּ

וֵרוֹש   ְ  אֲחַש 

16.   Respondeu Memucã na presença do rei e dos príncipes: Não somente contra o rei pecou 

a rainha Vasti, mas também contra todos os príncipes, e contra todos os povos que há em 

todas as províncias do rei Assuero.    

י  17.    ה-דְבַר יֵצֵא-כִּ לְכָּּ ל-עַל הַמַּ ים-כָּּ ִ ש  עְלֵיהֶן לְהַבְזוֹת ,הַנָּּ עֵינֵיהֶן בַּ ם  :בְּ מְרָּ אָּ  ,בְּ

לֶךְ  וֵרוֹש   הַמֶּ ְ מַר אֲחַש  בִיא אָּ י-אֶת לְהָּ תִּ ְ ה וַש  לְכָּּ יו הַמַּ נָּ ה-וְלאֹ--לְפָּ אָּ  בָּ

17.   Pois o que a rainha fez chegará ao conhecimento de todas as mulheres, induzindo-as a 

desprezarem seus maridos quando se disser: O rei Assuero mandou que introduzissem à sua 
presença a rainha Vasti, e ela não veio.    



ה וְהַיּוֹם  18.    ה הַזֶּ רוֹת תֹּאמַרְנָּ רַס ש ָּ דַי-פָּּ ר ,וּמָּ ֶ מְעוּ  אֲש  ָּ בַר-אֶת ש  ה דְּ לְכָּּ  ,לְכֹל ,הַמַּ

רֵי לֶךְ  ש ָּ יוֹן ,וּכְדַי הַמֶּ זָּּ צֶף בִּ קָּ  וָּ

18.   E neste mesmo dia as princesas da Pérsia e da Média, sabendo do que fez a rainha, 

dirão o mesmo a todos os príncipes do rei e assim haverá muito desprezo e indignação.    

לֶךְ -עַל-אִם  19.    יו מַלְכוּת-דְבַר יֵצֵא ,טוֹב הַמֶּ נָּ פָּ תֵב ,מִלְּ תֵי וְיִכָּּ דָּ רַס בְּ דַי-פָּ  וְלאֹ ,וּמָּ

ר  :יַעֲבוֹר ֶ בוֹא-לאֹ אֲש  י תָּ תִּ ְ לֶךְ  לִפְנֵי ,וַש  וֵרוֹש   הַמֶּ ְ הּ  ,אֲחַש  לֶךְ  ןיִתֵּ  וּמַלְכוּתָּ  ,הַמֶּ

הּ  ה לִרְעוּתָּ ה הַטּוֹבָּ נָּּ  מִמֶּ

19.   Se bem parecer ao rei, saia da sua parte um edito real, e escreva-se entre as leis dos 
persas e dos medos para que não seja alterado, que Vasti não entre mais na presença do rei 

Assuero, e dê o rei os seus direitos de rainha a outra que seja melhor do que ela.    

מַע 20.    ְ ם וְנִש  תְגָּ לֶךְ  פִּ ר הַמֶּ ֶ ה-אֲש  ל יַעֲש ֶ כָּ י ,מַלְכוּתוֹ -בְּ ה כִּ ל הִיא רַבָּּ ים-וְכָּ ִ ש   ,הַנָּּ

נוּ  ר יִתְּ דוֹל--לְבַעְלֵיהֶן יְקָּ ן-וְעַד ,לְמִגָּּ טָּ  קָּ

20.   E quando o decreto que o rei baixar for publicado em todo o seu reino, grande como é, 
todas as mulheres darão honra a seus maridos, tanto aos nobres como aos humildes.    

יטַב  21.    ר ,וַיִּ בָּ עֵינֵי ,הַדָּּ לֶךְ  בְּ רִים ,הַמֶּ ָּ עַש   וְהַש ּ לֶךְ  וַיַּ דְבַר ,הַמֶּ ן כִּ  מְמוּכָּ

21.   Pareceu bem este conselho ao rei e aos príncipes e o rei fez conforme a palavra de 

Memucã,    

לַח  22.    ְ ש  רִים וַיִּ ל-אֶל ,סְפָּ לֶךְ  מְדִינוֹת-כָּּ ה-אֶל--הַמֶּ ה מְדִינָּ הּ  וּמְדִינָּ בָּ כְתָּ -וְאֶל ,כִּ

ם עַם עָּ וֹנוֹ  וָּ לְש  ל לִהְיוֹת  :כִּ רֵֹר אִיש  -כָּּ בֵיתוֹ  ש  ר ,בְּ וֹן וּמְדַבֵּ לְש   עַמּוֹ  כִּ

22.   enviando cartas a todas as províncias do rei, a cada província segundo o seu modo de 

escrever e a cada povo segundo a sua língua, mandando que cada homem fosse senhor em 
sua casa, e que falasse segundo a língua de seu povo.     

 capítulo 2פרק 

רִים ,אַחַר 1.    בָּ ה הַדְּ אֵלֶּ ךְֹ  ,הָּ ש  לֶךְ  חֲמַת ,כְּ וֵרוֹש   הַמֶּ ְ כַר--אֲחַש  י-אֶת זָּ תִּ ְ  וְאֵת וַש 

ר ֶ ה-אֲש  תָּ ש ָּ ר וְאֵת ,עָּ ֶ לֶיהָּ  נִגְזַר-אֲש   עָּ

1.   Passadas estas coisas e aplacada a ira do rei Assuero, lembrou-se ele de Vasti, do que ela 
fizera e do que se decretara a seu respeito.    

לֶךְ -נַעֲרֵי וַיּאֹמְרוּ  2.    יו ,הַמֶּ רְתָּ ָּ וּ   :מְש  לֶךְ  יְבַקְש  רוֹת לַמֶּ תוּלוֹת נְעָּ  מַרְאֶה טוֹבוֹת ,בְּ

2.   Então disseram os servos do rei que lhe ministravam: Busquem-se para o rei moças 

virgens e formosas.    

לֶךְ  וְיַפְקֵד 3.    קִידִים הַמֶּ ל ,פְּ כָּ צוּ  ,מַלְכוּתוֹ  מְדִינוֹת-בְּ ל-אֶת וְיִקְבְּ ה-כָּּ ה-נַעֲרָּ  בְתוּלָּ

ן-אֶל מַרְאֶה טוֹבַת ַ וּש  ה ש  ירָּ ית-אֶל הַבִּ ים בֵּ ִ ש  לֶךְ  סְרִיס הֵגֶא יַד-אֶל ,הַנָּּ מֵֹר הַמֶּ  ש 

ים ִ ש  תוֹן הַנָּּ מְרֻקֵיהֶן ,וְנָּ  תַּ

3.   Ponha o rei em todas as províncias do seu reino oficiais que ajuntem todas as moças 

virgens e formosas em Susã, a capital, na casa das mulheres, sob a custódia de Hegai, 
eunuco do rei, guarda das mulheres e dêem-se-lhes os seus cosméticos.    



ה 4.    עֲרָּ ר ,וְהַנַּ ֶ יטַב אֲש  עֵינֵי תִּ לֶךְ  בְּ מְלךְֹ --הַמֶּ חַת ,תִּ י תַּ תִּ ְ יטַב וַש  ר וַיִּ בָּ עֵינֵי הַדָּּ  בְּ

לֶךְ  עַש   ,הַמֶּ ן וַיַּ  כֵּ

4.   E a donzela que agradar ao rei seja rainha em lugar de Vasti. E isso pareceu bem ao rei e 

ele assim fez.    

 

Todos juntos, em seguida, repetido pelo leitor 

ה ,יְהוּדִי אִיש  5.  יָּ ן הָּ ַ וּש  ש  ה בְּ ירָּ מוֹ  הַבִּ ְ כַי וּש  רְדֳּּ ן ,מָּ אִיר בֶּ ן יָּ מְעִי-בֶּ ִ ן ש   אִיש  --קִיש  -בֶּ

 יְמִינִי

-yehudi, hayah beshushan habirah ushemo maredochay, ben ya'ir ben > ish-

ish yemini--kish-shim'i ben 

5.   Havia então em Susã, a capital, certo judeu, benjamita, cujo nome era Mardoqueu, filho 

de Jair, filho de Simei, filho de Quis,    

ר 6.    ֶ ה אֲש  גְלָּ לַיִםמִירוּ  ,הָּ ָּ ה-עִם ,ש  ר הַגּלָֹּ ֶ ה אֲש  גְלְתָּ ה עִם ,הָּ נְיָּ ה-מֶלֶךְ  יְכָּ --יְהוּדָּ

ר ֶ ה אֲש  ר ,הֶגְלָּ בֶל מֶלֶךְ  נְבוּכַדְנֶצַּ  בָּּ

6.   que tinha sido levado de Jerusalém com os cativos que foram deportados com Jeconias, 

rei de Judá, o qual nabucodonosor, rei de Babilônia, transportara.    

ה-אֶת אמֵֹן וַיְהִי 7.    ר הִיא ,הֲדַסָּּ ת אֶסְתֵּ י--דּדֹוֹ -בַּ הּ  אֵין כִּ ב ,לָּ אֵם אָּ ה וָּ עֲרָּ -יְפַת וְהַנַּ

בִיהָּ  וּבְמוֹת ,מַרְאֶה וְטוֹבַת ,תֹּאַר הּ  אָּ הּ  ,וְאִמָּּ חָּ כַי לְקָּ רְדֳּּ  לְבַת לוֹ  מָּ

7.   Criara ele Hadassa, isto é, Ester, filha de seu tio, pois não tinha ela nem pai nem mãe e 
era donzela esbelta e formosa e, morrendo seu pai e sua mãe, Mardoqueu a tomara por filha.  

  

מַע ,וַיְהִי 8.    ָּ הִש ּ בַר בְּ לֶךְ -דְּ תוֹ  הַמֶּ בֵץ ,וְדָּ רוֹת וּבְהִקָּּ ן-אֶל רַבּוֹת נְעָּ ַ וּש  ה ש  ירָּ -אֶל ,הַבִּ

י יַד קַח הֵגָּ לָּּ ר וַתִּ ית-אֶל אֶסְתֵּ לֶךְ  בֵּ מֵֹר הֵגַי יַד-אֶל ,הַמֶּ ים ש  ִ ש   הַנָּּ

8.   Tendo se divulgado a ordem do rei e o seu edito, e ajuntando-se muitas donzelas em 
Susã, a capital, sob a custódia de Hegai, levaram também Ester ao palácio do rei, à custódia 

de Hegai, guarda das mulheres.    

יטַב 9.    ה וַתִּ עֲרָּ יו הַנַּ א ,בְעֵינָּ ָּ ש ּ יו חֶסֶד וַתִּ נָּ מְרוּקֶיהָּ -אֶת וַיְבַהֵל ,לְפָּ נוֹתֶהָּ -וְאֶת תַּ תֵת מָּ  לָּ

הּ  בַע וְאֵת ,לָּ ֶ רוֹת ש  עָּ רְאֻיוֹת הַנְּ תֶת הָּ הּ -לָּ ית לָּ לֶךְ  מִבֵּ הָּ  הַמֶּ נֶּ ַ  ,לְטוֹב עֲרוֹתֶיהָּ נַ -וְאֶת וַיְש 

ית ים בֵּ ִ ש   הַנָּּ

9.   E a donzela gradou-lhe, e alcançou o favor dele pelo que ele se apressou em dar-lhe os 

cosméticos e os devidos alimentos, como também sete donzelas escolhidas do palácio do rei e 

a fez passar com as suas donzelas ao melhor lugar na casa das mulheres.    

ה-לאֹ 10.    ידָּ ר הִגִּ הּ -אֶת ,אֶסְתֵּ הּ -וְאֶת עַמָּּ י  :מוֹלַדְתָּּ כַי כִּ רְדֳּּ ה מָּ לֶיהָּ  צִוָּּ ר ,עָּ ֶ -לאֹ אֲש 

יד  תַגִּ

10.   Ester, porém, não tinha declarado o seu povo nem a sua parentela, pois Mardoqueu lhe 

tinha ordenado que não o declarasse.    



ל  11.    יוֹם יוֹם-וּבְכָּ כַי--וָּ רְדֳּּ ךְ  מָּ ית חֲצַר לִפְנֵי ,מִתְהַלֵּ ים-בֵּ ִ ש  דַעַת  :הַנָּּ לוֹם-אֶת לָּ ְ  ש 

ר ה-וּמַה ,אֶסְתֵּ ש ֶ עָּ הּ  יֵּ  בָּּ

11.   E cada dia Mardoqueu passeava diante do pátio da casa das mulheres, para lhe informar 

como Ester passava e do que lhe sucedia.    

יעַ   12.    ה תֹּר וּבְהַגִּ ה נַעֲרָּ בוֹא וְנַעֲרָּ לֶךְ -אֶל לָּ וֵרוֹש   הַמֶּ ְ ץ ,אֲחַש  הּ  הֱיוֹת מִקֵּ ת לָּ דָּ  כְּ

ים ִ ש  נֵים הַנָּּ ְ ר ש  ש ָּ י--חדֶֹש   עָּ ן כִּ ה  :מְרוּקֵיהֶן יְמֵי ,יִמְלְאוּ  כֵּ ָּ ש ּ ִ ים ש  ִ ש  דָּ מֶן ,חֳּ ֶ ש   ,הַמּרֹ בְּ

ה ָּ ש ּ ִ ים וְש  ִ ש  דָּ מִים חֳּ ש ָּ בְּ ים וּבְתַמְרוּקֵי ,בַּ ִ ש   הַנָּּ

12.   Ora, quando chegava a vez de cada donzela vir ao Rei Assuero, depois que fora feito a 
cada uma segundo prescrito para as mulheres, por doze meses (pois assim se cumpriam os 

dias de seus preparativos, a saber, seis meses com óleo de mirra, e seis meses com 
especiarias e ungüentos em uso entre as mulheres)    

זֶה  13.    ה ,וּבָּ עֲרָּ ה הַנַּ אָּ לֶךְ -אֶל בָּּ ל אֵת--הַמֶּ ר-כָּּ ֶ תֵן תֹּאמַר אֲש  הּ  יִנָּּ בוֹא ,לָּ הּ  לָּ  ,עִמָּּ

ית יםהַנָּּ  מִבֵּ ִ ית-עַד ,ש  לֶךְ  בֵּ  הַמֶּ

13.   desta maneira vinha a donzela ao rei: dava-lhe tudo quanto ela quisesse para levar 

consigo da casa das mulheres para o palácio do rei    

עֶרֶב  14.    ה הִיא בָּּ אָּ ה הִיא וּבַבּקֶֹר ,בָּ בָּ ָּ ית-אֶל ש  ים בֵּ ִ ש  נִי הַנָּּ ֵ גַז יַד-אֶל ,ש  ְ עַש  ַ  ש 

לֶךְ  סְרִיס מֵֹר ,הַמֶּ ים ש  ִ ילַגְש  בוֹא-לאֹ  :הַפִּ לֶךְ -אֶל עוֹד תָּ י ,הַמֶּ פֵץ-אִם כִּ הּ  חָּ לֶךְ  בָּּ  הַמֶּ

ה ם וְנִקְרְאָּ ֵ  בְש 

14.   à tarde ela entrava, e pela manhã voltava para a segunda casa das mulheres, à custódia 

de Saasgaz, eunuco do rei, guarda das concubinas ela não tornava mais ao rei, salvo se o rei 

desejasse, e fosse ela chamada por nome.    

יעַ   15.    ת ראֶסְתֵּ -תֹּר וּבְהַגִּ כַי דּדֹ אֲבִיחַיִל-בַּ רְדֳּּ ר מָּ ֶ קַח אֲש  בוֹא לְבַת לוֹ -לָּ -אֶל לָּ

לֶךְ  ה לאֹ ,הַמֶּ ָּ ר בִקְש  בָּ י--דָּּ ר-אֶת אִם כִּ ֶ לֶךְ -סְרִיס הֵגַי יאֹמַר אֲש  מֵֹר ,הַמֶּ ים ש  ִ ש   הַנָּּ

הִי ר וַתְּ את אֶסְתֵּ עֵינֵי ,חֵן נשֹ ֵ ל בְּ  ראֶֹיהָּ -כָּּ

15.   Ora, quando chegou a vez de Ester, filha de Abiail, tio de mardoqueu, que a tomara por 

sua filha, para ir ao rei, coisa nenhuma pediu senão o que indicou Hegai, eunuco do rei, 
guarda das mulheres. Mas Ester alcançava graça aos olhos de todos quantos a viam.    

קַח  16.    לָּּ ראֶ  וַתִּ לֶךְ -אֶל סְתֵּ וֵרוֹש   הַמֶּ ְ ית-אֶל ,אֲחַש  חדֶֹש   ,מַלְכוּתוֹ  בֵּ ירִי בַּ עֲש ִ -הוּא ,הָּ

נַת--טֵבֵת חדֶֹש   ְ ש  בַע-בִּ ֶ  לְמַלְכוּתוֹ  ,ש 

16.   Ester foi levada ao rei Assuero, ao palácio real, no décimo mês, que é o mês de tebete, 

no sétimo ano de seu reinado.    

אֱהַב  17.    לֶךְ  וַיֶּ ר-אֶת הַמֶּ ל אֶסְתֵּ ים-מִכָּּ ִ ש  א ,הַנָּּ ָּ ש ּ חֶסֶד חֵן-וַתִּ יו וָּ נָּ ל לְפָּ תוּלוֹת-מִכָּּ  הַבְּ

ם ש ֶ תֶר וַיָּּ הּ  מַלְכוּת-כֶּ ָּ ראֹש  מְלִיכֶהָּ  ,בְּ חַת וַיַּ י תַּ תִּ ְ  וַש 

17.   E o rei amou a Ester mais do que a todas mulheres, e ela alcançou graça e favor diante 

dele mais do que todas as virgens de sorte que lhe pôs sobre a cabeça a coroa real, e afez 

rainha em lugar de Vasti.    

עַש    18.    לֶךְ  וַיַּ ה הַמֶּ תֶּ ְ דוֹל מִש  ל ,גָּ יו-לְכָּ רָּ יו ש ָּ דָּ ה ,אֵת--וַעֲבָּ תֵּ ְ ר מִש  ה אֶסְתֵּ חָּ  וַהֲנָּ

דִינוֹת ה לַמְּ ש ָּ ן ,עָּ תֵּ אֵת וַיִּ יַד מַש ְ לֶךְ  כְּ  הַמֶּ



18.   Então o rei deu um grande banquete a todos os seus príncipes e aos seus servos era um 

banquete em honra de Ester e concedeu alívio às províncias, e fez presentes com régia 
liberalidade.    

בֵץ  19.    תוּלוֹת וּבְהִקָּּ נִית ,בְּ ֵ כַי ש  רְדֳּּ ב ,וּמָּ ֵ עַר ישֹ  ַ ש  לֶךְ -בְּ  הַמֶּ

19.   Quando pela segunda vez se ajuntavam as virgens, Mardoqueu estava sentado à porta 

do rei.    

ר אֵין 20.    דֶת ,אֶסְתֵּ הּ  מַגֶּ הּ -וְאֶת מוֹלַדְתָּּ ר ,עַמָּּ ֶ אֲש  ה כַּ לֶ  צִוָּּ י ,יהָּ עָּ כָּ רְדֳּּ  מַאֲמַר-וְאֶת מָּ

כַי רְדֳּּ ר מָּ ה אֶסְתֵּ ר ,עשֹ ָּ ֶ אֲש  ה כַּ יְתָּ ה הָּ מְנָּ  אִתּוֹ  בְאָּ

20.   Ester, porém, como Mardoqueu lhe ordenara, não tinha declarado a sua parentela nem o 

seu povo: porque obedecia as ordens de Mardoqueu como quando estava sendo criada em 
casa dele.    

מִים  21.    יָּּ הֵם בַּ כַי ,הָּ רְדֳּּ ב וּמָּ ֵ עַר יוֹש  ַ ש  לֶךְ -בְּ צַף הַמֶּ ן קָּ גְתָּ תֶרֶש   בִּ נֵי וָּ ְ רִיסֵי-ש  לֶךְ  סָּ  ,הַמֶּ

מְֹרֵי ף מִש ּ וּ  ,הַסַּ לחַֹ  וַיְבַקְש  ְ ד לִש  לֶךְ  ,יָּ מֶּ וֵרשֹ   בַּ ְ  אֲחַש 

21.   Naqueles dias, estando Mardoqueu sentado à porta do rei, dois eunucos do rei, os 

guardas da porta, Bigtã e Teres, se indignaram e procuravam tirar a vida ao rei Assuero.    

דַע  22.    וָּּ ר וַיִּ בָּ כַי הַדָּּ רְדֳּּ ד ,לְמָּ גֵּ ר וַיַּ ה לְאֶסְתֵּ לְכָּּ ר וַתֹּאמֶר הַמַּ לֶךְ  אֶסְתֵּ ם ,לַמֶּ ֵ ש   בְּ

י כָּ רְדֳּּ  מָּ

22.   E veio isto ao conhecimento de Mardoqueu, que revelou à rainha Ester e Ester o disse ao 

rei em nome de Mardoqueu.    

ש    23.    ר וַיְבֻקַּ בָּ צֵא הַדָּּ מָּּ לוּ  ,וַיִּ תָּּ נֵיהֶם וַיִּ ְ תֵב עֵץ-עַל ש  כָּּ סֵפֶר ,וַיִּ בְרֵי בְּ מִים דִּ  לִפְנֵי--הַיָּּ

לֶךְ   הַמֶּ

23.   Quando se investigou o negócio e se achou ser verdade, ambos foram enforcados e isso 
foi escrito no livro das crônicas perante o rei.     

 capítulo 3פרק 

 

רִים אַחַר 1.    בָּ ה הַדְּ אֵלֶּ ל ,הָּ דַּ לֶךְ  גִּ וֵרוֹש   הַמֶּ ְ ן-אֶת אֲחַש  מָּ ן הָּ א-בֶּ תָּ דָּ גִי הַמְּ אֲגָּ --הָּ

אֵהוּ  ְ ם וַיְנַש ּ ש ֶ סְאוֹ -אֶת ,וַיָּּ ל ,מֵעַל ,כִּ רִים-כָּּ ָּ ר הַש ּ ֶ  אִתּוֹ  אֲש 

1.   Depois destas coisas o rei Assuero engrandeceu a Hamã, filho de Hamedata, o agagita, e 
o exaltou, pondo-lhe o assento acima dos de todos os príncipes que estavam com ele.     

ל 2.    לֶךְ  עַבְדֵי-וְכָּ ר הַמֶּ ֶ עַר-אֲש  ַ ש  לֶךְ  בְּ חֲוִים כּרְֹעִים ,הַמֶּ תַּ ְ ן וּמִש  מָּ ה ,כֵן-יכִּ --לְהָּ -צִוָּּ

לֶךְ  לוֹ  כַי הַמֶּ רְדֳּּ חֲוֶה וְלאֹ ,יִכְרַע לאֹ--וּמָּ תַּ ְ  יִש 

2.   E todos os servos do rei que estavam à porta do rei se inclinavam e se prostravam 
perante Hamã, porque assim ordenara o rei a seu respeito: porém Mardoqueu não se 

inclinava nem se prostrava.    

לֶךְ  עַבְדֵי וַיּאֹמְרוּ  3.    ר ,הַמֶּ ֶ עַר-אֲש  ַ ש  לֶךְ  בְּ י--הַמֶּ כָּ רְדֳּּ ה מַדּוּעַ   :לְמָּ  אֵת ,עוֹבֵר אַתָּּ

לֶךְ  מִצְוַת  הַמֶּ



3.   Então os servos do rei que estavam à porta do rei disseram a Mardoqueu: Por que 

transgrides a ordem do rei?    

ם) באמרם ,וַיְהִי 4.    מְרָּ אָּ יו (כְּ יוֹם יוֹם אֵלָּ מַע וְלאֹ ,וָּ ָּ ידוּ  אֲלֵיהֶם ,ש  גִּ ן וַיַּ מָּ  לִרְאוֹת ,לְהָּ

בְרֵי הֲיַעַמְדוּ  כַי דִּ רְדֳּּ י--מָּ יד-כִּ הֶם הִגִּ ר ,לָּ ֶ  יְהוּדִי הוּא-אֲש 

4.   E sucedeu que, dizendo-lhe eles isso dia após dia, e não lhes dando ele ouvidos, o fizeram 

saber a Hamã, para verem se o procedimento de Mardoqueu seria tolerado pois ele lhes tinha 
declarado que era judeu.    

רְא 5.    ן וַיַּ מָּ י--הָּ כַי אֵין-כִּ רְדֳּּ חֲוֶה כּרֵֹעַ  ,מָּ תַּ ְ לֵא לוֹ  וּמִש  מָּּ ן וַיִּ מָּ ה ,הָּ  חֵמָּ

5.   Vendo, pois, Hamã que Mardoqueu não se inclinava nem se prostrava diante dele, 

encheu-se de furor.    

בֶז 6.    יו וַיִּ עֵינָּ לחַֹ  ,בְּ ְ ד לִש  כַי יָּ רְדֳּּ מָּ י--לְבַדּוֹ  בְּ ידוּ -כִּ י עַם-אֶת ,לוֹ  הִגִּ כָּ רְדֳּּ ש   מָּ  וַיְבַקֵּ

ן מָּ מִיד ,הָּ ְ ל-אֶת לְהַש  הוּדִים-כָּּ ר הַיְּ ֶ ל אֲש  כָּ וֵרוֹש   מַלְכוּת-בְּ ְ י עַם--אֲחַש  כָּ רְדֳּּ  מָּ

6.   Mas, achou pouco tirar a vida somente a Mardoqueu porque lhe haviam declarado o povo 
de Mardoqueu. Por esse motivo Hamã procurou destruir todos os judeus, o povo de 

Mardoqueu, que havia em todo o reino de Assuero.    

חדֶֹש   7.    וֹן בַּ רִאש  ן חדֶֹש  -הוּא ,הָּ נַת ,נִיסָּ ְ ש  ים בִּ תֵּ ְ רֵה ש  לֶךְ  ,עֶש ְ וֵרוֹש   לַמֶּ ְ יל  :אֲחַש   הִפִּ

ל הוּא פּוּר ן לִפְנֵי הַגּוֹרָּ מָּ נֵים לְחדֶֹש   וּמֵחדֶֹש   לְיוֹם מִיּוֹם ,הָּ ְ ר-ש  ש ָּ ר חדֶֹש  -הוּא--עָּ  אֲדָּ

7.   No primeiro mês, que é o mês de nisã, no ano duodécimo do rei Assuero, se lançou Pur, 

isto é, a sorte, perante Hamã, para cada dia e para mês, até o duodécimo, que é o mês de 

adar.     

ן וַיּאֹמֶר 8.    מָּ לֶךְ  ,הָּ וֵרוֹש   לַמֶּ ְ נוֹ --אֲחַש  ְ ד-עַם יֶש  רמְפֻ  אֶחָּ ד זָּּ ין וּמְפרָֹּ ים בֵּ עַמִּ כֹל ,הָּ  בְּ

תֵיהֶם מַלְכוּתֶךָּ  מְדִינוֹת נֹוֹת וְדָּ ל ש  ם-מִכָּּ תֵי-וְאֶת ,עָּ לֶךְ  דָּּ ם הַמֶּ ים אֵינָּ לֶךְ  ,עשֹ ִ  וְלַמֶּ

וֶֹה-אֵין ם ,ש  יחָּ  לְהַנִּ

8.   E Hamã disse ao rei Assuero: Existe espalhado e disperso entre os povos em todas as 

províncias do teu reino um povo, cujas leis são diferentes das leis de todos os povos, e que 
não cumprem as leis do rei pelo que não convém ao rei tolerá-lo.     

לֶךְ -עַל-אִם 9.    תֵב ,טוֹב הַמֶּ ם יִכָּּ דָּ רֶת לְאַבְּ פִים וַעֲש ֶ ר אֲלָּ כַּ סֶף-כִּ ק ,כֶּ ְ  יְדֵי-עַל וֹלאֶש 

י ה עשֹ ֵ אכָּ לָּ בִיא ,הַמְּ נְזֵי-אֶל ,לְהָּ לֶךְ  גִּ  הַמֶּ

9.   Se bem parecer ao rei, decrete-se que seja destruído e eu pagarei dez mil talentos de 

prata aos encarregados dos negócios do rei, para os recolherem ao tesouro do rei.     

סַר 10.    לֶךְ  וַיָּּ עְתּוֹ -אֶת הַמֶּ דוֹ  מֵעַל ,טַבַּ הּ  יָּ נָּ תְּ ן ,וַיִּ מָּ ן לְהָּ א-בֶּ תָּ דָּ גִי הַמְּ אֲגָּ  צרֵֹר--הָּ

הוּדִים  הַיְּ

10.   Então o rei tirou do seu dedo o anel, e o deu a Hamã, filho de Hamedata, o agagita, o 

inimigo dos judeus    

לֶךְ  וַיּאֹמֶר  11.    ן הַמֶּ מָּ סֶף ,לְהָּ תוּן הַכֶּ ךְ  נָּ ם לָּ עָּ וֹת ,וְהָּ טּוֹב בּוֹ  לַעֲש  עֵינֶיךָּ  כַּ  בְּ

11.   e disse o rei a Hamã: Essa prata te é dada, como também esse povo, para fazeres dele o 
que bem parecer aos teus olhos.     



רְאוּ   12.    קָּּ לֶךְ  ספְֹרֵי וַיִּ חדֶֹש   הַמֶּ וֹן בַּ רִאש  ה ,הָּ ָּ לוֹש  ְ ש  ר בִּ ש ָּ תֵב ,בּוֹ  יוֹם עָּ כָּּ ל וַיִּ כָּ -כְּ

ר ֶ ה-אֲש  ן צִוָּּ מָּ נֵי אֶל הָּ רְפְּ דַּ ְ לֶךְ -אֲחַש  חוֹת-וְאֶל הַמֶּ ר הַפַּ ֶ ה-עַל אֲש  ה מְדִינָּ -וְאֶל וּמְדִינָּ

רֵי ם עַם ש ָּ עָּ ה ,וָּ ה מְדִינָּ הּ  וּמְדִינָּ בָּ כְתָּ ם וְעַם כִּ עָּ וֹנוֹ  וָּ לְש  ם  :כִּ ֵ ש  לֶךְ  בְּ וֵרשֹ   הַמֶּ ְ  אֲחַש 

ב ם ,נִכְתָּּ עַת וְנֶחְתָּּ טַבַּ לֶךְ  בְּ  הַמֶּ

12.   Então foram chamados os secretários do rei no primeiro mês, no dia treze do mesmo e, 

conforme tudo, quando Hamã ordenou, se escreveu aos sátrapas do rei, e aos governadores 
que havia sobre todas as províncias, e aos príncipes de todos os povos a cada província 

segundo o seu modo de escrever, e a cada povo segundo a sua língua em nome do rei 

Assuero se escreveu, e com o anel do rei se selou.     

לוֹחַ   13.    ְ רִים וְנִש  יַד סְפָּ רָּ  בְּ ל-אֶל ,צִיםהָּ לֶךְ  מְדִינוֹת-כָּּ מִיד--הַמֶּ ְ ד לַהֲרגֹ לְהַש   וּלְאַבֵּ

ל-אֶת הוּדִים-כָּּ עַר הַיְּ קֵן-וְעַד מִנַּ ים טַף זָּ ִ ש  יוֹם וְנָּ ד בְּ ה ,אֶחָּ ָּ לוֹש  ְ ש  ר בִּ ש ָּ  לְחדֶֹש   עָּ

נֵים ְ ר-ש  ש ָּ ר חדֶֹש  -הוּא עָּ ם אֲדָּ לָּ לָּ ְ בוֹז ,וּש   לָּ

13.   Entiaram-se as cartas pelos correios a todas províncias do rei, para que destruíssem, 

matassem, e fizessem perecer todos os judeus, moços e velhos, crianças e mulheres, em um 
mesmo dia, a treze do duodécimo mês, que é o mês de adar, e para que lhes saqueassem os 

bens.     

גֶןפַּ   14.    ֶ ב תְש  תָּ תֵן ,הַכְּ ת לְהִנָּּ ל דָּּ כָּ ה-בְּ ה מְדִינָּ לוּי ,וּמְדִינָּ ל ,גָּּ ים-לְכָּ עַמִּ  לִהְיוֹת--הָּ

ה לַיּוֹם ,עֲתִדִים  הַזֶּ

14.   Uma cópia do documento havia de ser publicada como decreto em cada província, para 
que todos os povos estivessem preparados para aquele dia.     

צִים  15.    רָּ צְאוּ  הָּ דְבַר ,דְחוּפִים יָּ לֶךְ  בִּ ת ,הַמֶּ ה וְהַדָּּ נָּ ן ,נִתְּ ַ וּש  ש  ה בְּ ירָּ לֶךְ  הַבִּ ן וְהַמֶּ מָּ  וְהָּ

בוּ  ְ ש  תּוֹת יָּ ְ עִיר ,לִש  ן וְהָּ ָּ וּש  ה ש  בוֹכָּ  נָּ

15.   Os correios saíram às pressas segundo a ordem do rei, e o decreto foi proclamado em 

Susã, a capital. Então, o rei e Hamã se assentaram a beber, mas a cidade de Susã estava 
perplexa.    

 capítulo 4פרק 

 

כַי 1.    רְדֳּּ דַע ,וּמָּ ל-אֶת יָּ ר-כָּּ ֶ ה אֲש  קְרַע ,נַעֲש ָּ כַי וַיִּ רְדֳּּ יו-אֶת מָּ דָּ גָּ ש   ,בְּ לְבַּ ק וַיִּ אֵפֶר ש ַ  וָּ

צֵא תוֹךְ  וַיֵּ עִיר בְּ זְעַק ,הָּ ה וַיִּ קָּ ה זְעָּ ה גְדוֹלָּ רָּ  וּמָּ

1.   Quando Mardoqueu soube tudo quanto se havia passado, rasgou as suas vestes, vestiu-se 

de saco e de cinza, e saiu pelo meio da cidade, clamando com grande e amargo clamor    

בוֹא 2.    עַר לִפְנֵי עַד ,וַיָּּ ַ לֶךְ -ש  י  :הַמֶּ בוֹא אֵין כִּ עַר-אֶל לָּ ַ לֶךְ  ש  לְבוּש   ,הַמֶּ ק בִּ  ש ָּ

2.   e chegou até diante da porta do rei, pois ninguém vestido de saco podia entrar elas 
portas do rei.    

ל 3.    ה-וּבְכָּ ה מְדִינָּ ר קוֹםמְ  ,וּמְדִינָּ ֶ בַר אֲש  לֶךְ -דְּ תוֹ  הַמֶּ יעַ  וְדָּ דוֹל אֵבֶל--מַגִּ  גָּּ

הוּדִים ד וּבְכִי וְצוֹם ,לַיְּ ק וּמִסְפֵּ אֵפֶר ש ַ ע ,וָּ ים יֻצַּ רַבִּ  לָּ



3.   Em todas as províncias aonde chegava a ordem do rei, e o seu decreto, havia entre os 

judeus grande pranto, com jejum, e choro, e lamentação e muitos se deitavam em saco e em 
cinza.     

ה) ותבואינה 4.    בוֹאנָּ ר נַעֲרוֹת (וַתָּּ רִיסֶיהָּ  אֶסְתֵּ ידוּ  ,וְסָּ גִּ הּ  וַיַּ תְחַלְחַל ,לָּ ה וַתִּ לְכָּּ  מְאדֹ ,הַמַּ

לַח ְ ש  דִים וַתִּ גָּ יש   בְּ כַי-אֶת לְהַלְבִּ רְדֳּּ סִיר ,מָּ קּוֹ  וּלְהָּ יומֵעָּ  ש ַ ל וְלאֹ--לָּ  קִבֵּ

4.   Quando vieram as moças de Ester e os eunucos lho fizeram saber, a rainha muito se 
entristeceu e enviou roupa para Mardoqueu, a fim de que, despindo-lhe o saco, lha vestissem 

ele, porém, não a aceitou.     

א 5.    קְרָּ ר וַתִּ ךְ לַ  אֶסְתֵּ רִיסֵי הֲתָּ לֶךְ  מִסָּּ ר ,הַמֶּ ֶ נֶיהָּ  הֶעֱמִיד אֲש  הוּ  ,לְפָּ צַוֵּ י-עַל ,וַתְּ כָּ רְדֳּּ -מָּ

דַעַת- ה-מַה לָּ  זֶּה-מַה-וְעַל ,זֶּ

5.   Então Ester mandou chamar Hataque, um dos eunucos do rei, que este havia designado 
para a servir, e o mandou ir ter com Mardoqueu para saber que era aquilo, e por que era.     

צֵא 6.    ךְ  וַיֵּ י-אֶל ,הֲתָּ כָּ רְדֳּּ עִיר רְחוֹב-אֶל--מָּ ר ,הָּ ֶ עַר לִפְנֵי אֲש  ַ לֶךְ -ש   הַמֶּ

6.   Hataque, pois, saiu a ter com Mardoqueu à praça da cidade, diante da porta do rei    

ד 7.    גֶּ כַי לוֹ -וַיַּ רְדֳּּ ל אֵת ,מָּ ר-כָּּ ֶ הוּ  אֲש  רָּ ת וְאֵת קָּ ַ ש  רָּ סֶף פָּּ ר ,הַכֶּ ֶ מַר אֲש  ן אָּ מָּ קוֹל הָּ ְ  לִש 

נְזֵי-עַל לֶךְ  גִּ הוּדִים) ביהודיים הַמֶּ יְּ ם--(בַּ דָּ  לְאַבְּ

7.   e Mardoqueu lhe fez saber tudo quanto lhe tinha sucedido, como também a soma exata 
do dinheiro que Hamã prometera pagar ao tesouro do rei pela destruição dos judeus.     

גֶן-וְאֶת 8.    ֶ תְש  ב פַּ תָּ ת-כְּ ר הַדָּּ ֶ ן-אֲש  ן נִתַּ ָּ וּש  ש  ם בְּ מִידָּ ְ תַן ,לְהַש  -אֶת לְהַרְאוֹת--לוֹ  נָּ

ר יד ,אֶסְתֵּ הּ  וּלְהַגִּ לֶיהָּ  וּלְצַוּוֹת לָּ בוֹא ,עָּ לֶךְ -אֶל לָּ ן הַמֶּ ש   לוֹ -לְהִתְחַנֶּ יו וּלְבַקֵּ נָּ פָּ --מִלְּ

הּ -עַל  עַמָּּ

8.   Também lhe deu a cópia do decreto escrito que se publicara em susã para os destruir, 

para que a mostrasse a Ester, e lha explicasse, ordenando-lhe que fosse ter com o rei, e lhe 
pedisse misericórdia e lhe fizesse súplica ao seu povo.     

בוֹא 9.    ךְ  ,וַיָּּ ד הֲתָּ גֵּ ר וַיַּ בְרֵי אֵת ,לְאֶסְתֵּ י דִּ כָּ רְדֳּּ  מָּ

9.   Veio, pois, Hataque, e referiu a Ester as palavras de Mardoqueu.     

ר וַתֹּאמֶר 10.    ךְ לַהֲ  אֶסְתֵּ הוּ  ,תָּ צַוֵּ י-אֶל וַתְּ כָּ רְדֳּּ  מָּ

10.   Então falou Ester a Hataque, mandando-o dizer a Mardoqueu:    

ל  11.    לֶךְ  עַבְדֵי-כָּּ לֶךְ  מְדִינוֹת-וְעַם הַמֶּ ר ,ידְֹעִים הַמֶּ ֶ ל אֲש  ה אִיש  -כָּּ ָּ ר וְאִש ּ ֶ  אֲש 

בוֹא לֶךְ -אֶל-יָּ צֵר-אֶל הַמֶּ נִימִית הֶחָּ ר הַפְּ ֶ רֵא-לאֹ אֲש  תוֹ  אַחַת יִקָּּ מִית דָּּ  לְבַד ,לְהָּ

ר ֶ יט מֵאֲש  ִ לֶךְ  לוֹ -יוֹש  רְבִיט-אֶת הַמֶּ ַ ב ש  הָּ ה ,הַזָּּ יָּ בוֹא נִקְרֵאתִי לאֹ ,וַאֲנִי וְחָּ -אֶל לָּ

לֶךְ  ים ,זֶה--הַמֶּ ִ לוֹש  ְ  יוֹם ש 

11.   Todos os servos do rei, e o povo das províncias do rei, bem sabem que, para todo 

homem ou mulher que entrar à presença do rei no pátio interior sem ser chamado, não há 

senão uma sentença, a de morte, a menos que o rei estenda para ele o cetro de ouro, para 
que viva mas eu já há trinta dias não sou chamada para entrar a ter com o rei.     

ידוּ   12.    גִּ י וַיַּ כָּ רְדֳּּ בְרֵי אֵת ,לְמָּ ר דִּ  אֶסְתֵּ



12.   E referiram a Mardoqueu as palavras de Ester.     

כַי וַיּאֹמֶר  13.    רְדֳּּ יב ,מָּ ִ ש  ר-אֶל לְהָּ י-אַל  :אֶסְתֵּ דַמִּ ךְ  תְּ ֵ לֵט ,בְנַפְש  ית לְהִמָּּ לֶךְ -בֵּ  הַמֶּ

ל הוּדִים-מִכָּּ  הַיְּ

13.   Então Mardoqueu mandou que respondessem a Ester: Não imagines que, por estares no 
palácio do rei, terás mais sorte para escapar do que todos os outros judeus.     

י  14.    י הַחֲרֵש  -אִם כִּ ִ חֲרִיש  עֵת ,תַּ ה רֶוַח--הַזּאֹת בָּּ לָּ קוֹם הוּדִיםלַיְּ  יַעֲמוֹד וְהַצָּּ  מִמָּּ

בִיךְ -וּבֵית וְאַתְּ  ,אַחֵר זאֹת לְעֵת-אִם--יוֹדֵעַ  וּמִי תֹּאבֵדוּ  אָּ עַתְּ  ,כָּּ לְכוּת הִגַּ  לַמַּ

14.   Pois, se de todo te calares agora, de outra parte se levantarão socorro e livramento para 

os judeus, mas tu e a casa de teu pai perecereis e quem sabe se não foi para tal tempo como 
este que chegaste ao reino?    

ר וַתֹּאמֶר  15.    יב ,אֶסְתֵּ ִ ש  י-אֶל לְהָּ כָּ רְדֳּּ  מָּ

15.   De novo Ester mandou-os responder a Mardoqueu:    

נוֹס לֵךְ   16.    ל-אֶת כְּ הוּדִים-כָּּ מְצְאִים הַיְּ ן הַנִּ ָּ וּש  ש  לַי וְצוּמוּ  ,בְּ -וְאַל תֹּאכְלוּ -וְאַל עָּ

תּוּ  ְ ש  ת תִּ ֶ לשֹ  ְ מִים ש  ה יָּ יוֹם לַיְלָּ ם--וָּ צוּם ,וְנַעֲרתַֹי אֲנִי-גַּ ן אָּ בוֹא וּבְכֵן כֵּ לֶךְ -אֶל אָּ  ,הַמֶּ

ר ֶ ת-לאֹ אֲש  ר ,כַדָּּ ֶ י וְכַאֲש  בַדְתִּ י ,אָּ דְתִּ בָּ  אָּ

16.   Vai, ajunta todos os judeus que se acham em Susã, e jejuai por mim, e não comais nem 
bebais por três dias, nem de noite nem de dia e eu e as minhas moças também assim 

jejuaremos. Depois irei ter com o rei, ainda que isso não é segundo a lei e se eu perecer, 
pereci.     

עֲברֹ  17.    י ,וַיַּ כָּ רְדֳּּ כלֹ ,עַש  וַיַּ  מָּ ר כְּ ֶ ה-אֲש  תָּ יו צִוְּ לָּ ר עָּ  אֶסְתֵּ

17.   Então Mardoqueu foi e fez conforme tudo quanto Ester lhe ordenara.    

 

 capítulo 5פרק 

יּוֹם וַיְהִי 1.    י בַּ ִ לִיש  ְ ש   ,הַש ּ לְבַּ ר וַתִּ עֲמדֹ ,מַלְכוּת אֶסְתֵּ חֲצַר וַתַּ ית בַּ לֶךְ -בֵּ נִימִית הַמֶּ  ,הַפְּ

ית נכַֹח לֶךְ  בֵּ לֶךְ  הַמֶּ ב וְהַמֶּ ֵ א-עַל יוֹש  סֵּ בֵית ,מַלְכוּתוֹ  כִּ לְכוּת בְּ תַח ,נכַֹח ,הַמַּ יִת פֶּ  הַבָּּ

1.   Ao terceiro dia Ester se vestiu de trajes reais, e se pôs no pátio interior do palácio do rei, 
defronte da sala do rei e o rei estava assentado sobre o seu trono, na sala real, defronte da 

entrada.     

לֶךְ  כִרְאוֹת וַיְהִי 2.    ר-אֶת הַמֶּ ה אֶסְתֵּ לְכָּּ צֵר עמֶֹדֶת ,הַמַּ חָּ ה--בֶּ אָּ ש ְ יו ,חֵן נָּ עֵינָּ ט בְּ ֶ  וַיּוֹש 

לֶךְ  ר הַמֶּ רְבִיט-אֶת ,לְאֶסְתֵּ ַ ב ש  הָּ ר הַזָּּ ֶ דוֹ  אֲש  יָּ קְ  ,בְּ ר רַבוַתִּ ע ,אֶסְתֵּ גַּ ראֹש   וַתִּ  בְּ

רְבִיט ַ  הַש ּ

2.   E sucedeu que, vendo o rei à rainha Ester, que estava em pé no pátio, ela alcançou favor 
dele e o rei estendeu para Ester o cetro de ouro que tinha na sua mão. Ester, pois, chegou-se 

e tocou na ponta do cetro.     

הּ  וַיּאֹמֶר 3.    לֶךְ  לָּ ךְ -מַה ,הַמֶּ ר לָּּ ה אֶסְתֵּ לְכָּּ תֵךְ -וּמַה הַמַּ ָּ ש  קָּּ לְכוּת חֲצִי-עַד בַּ  ,הַמַּ

תֵן ךְ  וְיִנָּּ  לָּ



3.   Então o rei lhe disse: O que é, rainha Ester? qual é a tua petição? Até metade do reino se 

te dará.     

ר וַתֹּאמֶר 4.    לֶךְ -עַל-אִם ,אֶסְתֵּ בוֹא--טוֹב הַמֶּ לֶךְ  יָּ ן הַמֶּ מָּ ה-אֶל ,הַיּוֹם וְהָּ תֶּ ְ ש   הַמִּ

ר ֶ יתִי-אֲש  ש ִ  לוֹ  עָּ

4.   Ester respondeu: Se parecer bem ao rei, venha hoje com Hamã ao banquete que tenho 

preparado para o rei.     

לֶךְ  וַיּאֹמֶר 5.    ן-תאֶ  מַהֲרוּ --הַמֶּ מָּ וֹת ,הָּ בַר-אֶת לַעֲש  ר דְּ באֹ אֶסְתֵּ לֶךְ  וַיָּּ ן הַמֶּ מָּ  ,וְהָּ

ה-אֶל תֶּ ְ ש  ר הַמִּ ֶ ה-אֲש  תָּ ש ְ ר עָּ  אֶסְתֵּ

5.   Então disse o rei: Fazei Hamã apressar-se para que se cumpra a vontade de Ester. 
Vieram, pois, o rei e Hamã ao banquete que Ester tinha preparado.     

לֶךְ  וַיּאֹמֶר 6.    ר הַמֶּ ה לְאֶסְתֵּ תֵּ ְ מִש  יִן בְּ תֵךְ -מַה ,הַיַּ אֵלָּ ְ תֵן ש ּ ךְ  וְיִנָּּ תֵךְ -וּמַה לָּ ָּ ש  קָּּ -עַד בַּ

לְכוּת חֲצִי ש   ,הַמַּ  וְתֵעָּ

6.   De novo disse o rei a Ester, no banquete do vinho: Qual é a tua petição? e ser-te-á 
concedida e qual é o teu rogo? e se te dará, ainda que seja metade do reino.     

עַן 7.    ר וַתַּ תִי  :וַתֹּאמַר ,אֶסְתֵּ אֵלָּ ְ תִי ,ש  ָּ ש   וּבַקָּּ

7.   Ester respondeu, dizendo Eis a minha petição e o meu rogo:    

אתִי-אִם 8.    צָּ עֵינֵי חֵן מָּ לֶךְ  בְּ לֶךְ -לעַ -וְאִם ,הַמֶּ תֵת ,טוֹב הַמֶּ תִי-אֶת לָּ אֵלָּ ְ וֹת ,ש   וְלַעֲש 

תִי-אֶת ָּ ש  קָּּ בוֹא--בַּ לֶךְ  יָּ ן הַמֶּ מָּ ה-אֶל ,וְהָּ תֶּ ְ ש  ר הַמִּ ֶ ה אֲש  הֶם אֶעֱש ֶ ר ,לָּ חָּ ה וּמָּ  ,אֶעֱש ֶ

דְבַר לֶךְ  כִּ  הַמֶּ

8.   Se tenho alcançado favor do rei, e se parecer bem ao rei concerder-me a minha petição e 

cumprir o meu rogo, venha o rei com Hamã ao banquete que lhes hei de preparar, e amanhã 
farei conforme a palavra do rei.     

צֵא 9.    ן וַיֵּ מָּ יּוֹם הָּ מֵחַ  ,הַהוּא בַּ ן וְכִרְאוֹת לֵב וְטוֹב ש ָּ מָּ כַי-אֶת הָּ רְדֳּּ עַר מָּ ַ ש  לֶךְ  בְּ  ,הַמֶּ

ם-וְלאֹ ע-לאֹוְ  קָּ נּוּ  זָּ לֵא--מִמֶּ מָּּ ן וַיִּ מָּ כַי-עַל הָּ רְדֳּּ ה ,מָּ  חֵמָּ

9.   Então naquele dia Hamã saiu alegre e de bom ânimo porém, vendo Mardoqueu à porta do 
rei, e que ele não se levantava nem tremia diante dele, Hamã se encheu de furor contra 

Mardoqueu.     

ק 10.    תְאַפַּ ן וַיִּ מָּ בוֹא ,הָּ יתוֹ -אֶל וַיָּּ לַח בֵּ ְ ש  בֵא וַיִּ יו-אֶת וַיָּּ תּוֹ  זֶרֶש  -וְאֶת ,אהֲֹבָּ ְ  אִש 

10.   Contudo Hamã se refreou, e foi para casa enviou e mandou vir os seus amigos, e Zéres, 
sua mulher.     

ר  11.    הֶם וַיְסַפֵּ ן לָּ מָּ בוֹד-אֶת הָּ רוֹ  כְּ ְ ש  יו וְרבֹ ,עָּ נָּ ל וְאֵת בָּּ ר-כָּּ ֶ לוֹ  אֲש  דְּ לֶךְ  גִּ  וְאֵת הַמֶּ

ר ֶ אוֹ  אֲש  ְ רִים-עַל ,נִש ּ ָּ לֶךְ  וְעַבְדֵי הַש ּ  הַמֶּ

11.   E contou-lhes Hamã a glória de suas riquezas, a multidão de seus filhos, e tudo em que 

o rei o tinha engrandecido, e como o havia exaltado sobre os príncipes e servos do rei.     

ן ,וַיּאֹמֶר  12.    מָּ ה-לאֹ אַף--הָּ ר הֵבִיאָּ ה אֶסְתֵּ לְכָּּ לֶךְ -עִם הַמַּ ה-אֶל הַמֶּ תֶּ ְ ש  ר הַמִּ ֶ -אֲש 

ה תָּ ש ָּ י ,עָּ ר-וְגַם אוֹתִי-אִם כִּ חָּ רוּא אֲנִי לְמָּ הּ -קָּ לֶךְ -עִם ,לָּ  הַמֶּ



12.   E acrescentou: Tampouco a rainha Ester a ninguém fez vir com o rei ao banquete que 

preparou, senão a mim e também para amanhã estou convidado por ela juntamente com o 
rei.     

ל  13.    וֶֹה אֵינֶנּוּ  ,זֶה-וְכָּ ל  :לִי ש  כָּ ר ,עֵת-בְּ ֶ כַי-אֶת ראֶֹה אֲנִי אֲש  רְדֳּּ הוּדִי מָּ ֵ --הַיְּ  ,ביוֹש 

עַר ַ ש  לֶךְ  בְּ  הַמֶּ

13.   Todavia tudo isso não me satisfaz, enquanto eu vir o judeu Mardoqueu sentado à porta 
do rei.     

תּוֹ  זֶרֶש   לוֹ  וַתֹּאמֶר  14.    ְ ל אִש  יו-וְכָּ וּ  ,אהֲֹבָּ בהַֹּ  עֵץ-יַעֲש  ים גָּּ ִ ה חֲמִש ּ  אֱמרֹ וּבַבּקֶֹר ,אַמָּּ

לֶךְ  כַי-אֶת לוּ וְיִתְ  לַמֶּ רְדֳּּ יו מָּ לָּ לֶךְ -עִם-וּבֹא ,עָּ ה-אֶל הַמֶּ תֶּ ְ ש  מֵחַ  הַמִּ יטַב ש ָּ ר וַיִּ בָּ  הַדָּּ

ן לִפְנֵי מָּ עַש   ,הָּ עֵץ וַיַּ  הָּ

14.   Então lhe disseram Zéres, sua mulher, e todos os seus amigos: Faça-se uma forca de 

cinquenta côvados de altura, e pela manhã dize ao rei que nela seja enforcado Mardoqueu e 
então entra alegre com o rei para o banquete. E este conselho agradou a Hamã, que mandou 

fazer a forca.    

 capítulo 6פרק 

 

Todos juntos, em seguida, repetido pelo leitor 

ה1.  יְלָּ לַּ ה ,הַהוּא בַּ דְדָּ נַת נָּ ְ לֶךְ  ש  בִיא ,וַיּאֹמֶר הַמֶּ כְרנֹוֹת סֵפֶר-אֶת לְהָּ בְרֵי הַזִּ  דִּ

מִים הְיוּ  ,הַיָּּ אִים וַיִּ לֶךְ  לִפְנֵי ,נִקְרָּ  הַמֶּ

-> ballaylah hahu, nadedah shenat hammelech vayo'mer, lehavi et-sefer 

hazzichronot divrei hayamim, vayihu nikra'im, lifnei hammelech 

 

1.   Naquela mesma noite fugiu do rei o sono então ele mandou trazer o livro de registro das 

crônicas, as quais se leram diante do rei.     

צֵא 2.    מָּּ תוּב וַיִּ ר ,כָּ ֶ יד אֲש  כַי הִגִּ רְדֳּּ א-עַל מָּ נָּ גְתָּ תֶרֶש   בִּ נֵי וָּ ְ רִיסֵי ש  לֶךְ  סָּ מְֹרֵי--הַמֶּ  ,מִש ּ

ף ר  :הַסַּ ֶ וּ  אֲש  קְש  לחַֹ  בִּ ְ ד לִש  לֶךְ  ,יָּ מֶּ וֵרוֹש   בַּ ְ  אֲחַש 

2.   E achou-se escrito que Mardoqueu tinha denunciado Bigtã e Teres, dois dos eunucos do 
rei, guardas da porta, que tinham procurado tirar a vida ao rei Assuero.     

לֶךְ  וַיּאֹמֶר 3.    ה-מַה--הַמֶּ עֲש ָּ ר נַּ ה יְקָּ כַי וּגְדוּלָּּ רְדֳּּ לֶךְ  נַעֲרֵי וַיּאֹמְרוּ  זֶה-עַל ,לְמָּ  ,הַמֶּ

יו רְתָּ ָּ ה-לאֹ ,מְש  ר ,עִמּוֹ  נַעֲש ָּ בָּ  דָּּ

3.   E o rei perguntou: Que honra, ou dignidade, foi conferida a Mardoqueu por Isso? 
Responderam os moços do rei que o serviam: Coisa nenhuma se lhe fez.     

לֶךְ  וַיּאֹמֶר 4.    צֵר מִי ,הַמֶּ ן בֶחָּ מָּ א וְהָּ ית לַחֲצַר ,בָּּ לֶךְ -בֵּ ה הַמֶּ לֶךְ  לֵאמרֹ ,הַחִיצוֹנָּ  ,לַמֶּ

כַי-אֶת לִתְלוֹת רְדֳּּ עֵץ-עַל מָּ ר הָּ ֶ  לוֹ  הֵכִין-אֲש 

4.   Então disse o rei: Quem está no pátio? Ora, Hamã acabara de entrar no pátio exterior do 

palácio real para falar com o rei, a fim de que se enforcasse Mardoqueu na forca que lhe tinha 
preparado.     



לֶךְ  נַעֲרֵי וַיּאֹמְרוּ  5.    יו ,הַמֶּ ן הִנֵּה--אֵלָּ מָּ צֵר עמֵֹד ,הָּ חָּ לֶךְ  וַיּאֹמֶר בֶּ בוֹא ,הַמֶּ  יָּ

5.   E os servos do rei lhe responderam: Eis que Hamã está esperando no pátio. E disse o rei 
que entrasse.     

בוֹא 6.    ן ,וַיָּּ מָּ לֶךְ  לוֹ  וַיּאֹמֶר ,הָּ וֹת-מַה ,הַמֶּ עֲש  אִיש   לַּ ר בָּּ ֶ לֶךְ  אֲש  פֵץ הַמֶּ רוֹ  חָּ יקָּ  וַיּאֹמֶר בִּ

ן מָּ לִבּוֹ  ,הָּ לֶךְ  יַחְפּץֹ לְמִי ,בְּ וֹת הַמֶּ ר לַעֲש  י יוֹתֵר ,יְקָּ נִּ  מִמֶּ

6.   Hamã, pois, entrou. Perguntou-lhe o rei: Que se fará ao homem a quem o rei se agrada 
honrar? Então Hamã disse consigo mesmo: A quem se agradaria o rei honrar mais do que a 

mim?    

ן וַיּאֹמֶר 7.    מָּ לֶךְ -אֶל ,הָּ ר ,אִיש    :הַמֶּ ֶ לֶךְ  אֲש  פֵץ הַמֶּ רוֹ  חָּ יקָּ  בִּ

7.   Pelo que disse Hamã ao rei: Para o homem a quem o rei se agrada honrar,    

בִיאוּ  8.    ר ,מַלְכוּת לְבוּש   יָּ ֶ בַש   אֲש  לֶךְ  בּוֹ -לָּ ר ,וְסוּס הַמֶּ ֶ כַב אֲש  יו רָּ לָּ לֶךְ  עָּ ר ,הַמֶּ ֶ  וַאֲש 

ן תֶר נִתַּ וֹ  ,מַלְכוּת כֶּ ראֹש   בְּ

8.   sejam trazidos trajes reais que o rei tenha usado, e o cavalo em que o rei costuma andar, 
e ponha-se-lhe na cabeça uma coroa real    

תוֹן 9.    בוּש   וְנָּ רֵי אִיש  -יַד-עַל ,וְהַסּוּס הַלְּ ָּ לֶךְ  מִש ּ מִים הַמֶּ רְתְּ וּ  ,הַפַּ יש  אִיש  -אֶת וְהִלְבִּ  ,הָּ

ר ֶ לֶךְ  אֲש  פֵץ הַמֶּ רוֹ  חָּ יקָּ יבֻהוּ  בִּ רְחוֹב ,הַסּוּס-עַל וְהִרְכִּ עִיר בִּ רְאוּ  ,הָּ יו וְקָּ נָּ ה ,לְפָּ כָּ  כָּּ

ה ש ֶ אִיש   יֵעָּ ר לָּ ֶ לֶךְ  אֲש  פֵץ הַמֶּ רוֹ  חָּ יקָּ  בִּ

9.   sejam entregues os trajes e o cavalo à mão dum dos príncipes mais nobres do rei, e 
vistam deles aquele homem a quem o rei se agrada honrar, e façam-no andar montado pela 

praça da cidade, e proclamem diante dele: Assim se faz ao homem a quem o rei se agrada 

honrar!    

לֶךְ  וַיּאֹמֶר 10.    ן הַמֶּ מָּ בוּש  -אֶת קַח מַהֵר ,לְהָּ ר הַסּוּס-וְאֶת הַלְּ ֶ אֲש  רְתָּּ  כַּ בַּ ה ,דִּ  כֵן-וַעֲש ֵ

כַי רְדֳּּ הוּדִי לְמָּ ב ,הַיְּ ֵ עַר הַיּוֹש  ַ ש  לֶךְ  בְּ ל-לאַ   :הַמֶּ פֵּ ר תַּ בָּ ר מִכּלֹ ,דָּּ ֶ רְתָּּ  אֲש  בַּ  דִּ

10.   Então disse o rei a Hamã: Apressa-te, toma os trajes e o cavalo como disseste, e faze 

assim para com o judeu Mardoqueu, que está sentado à porta do rei e não deixes falhar coisa 
alguma de tudo quanto disseste.     

ח  11.    קַּ ן וַיִּ מָּ בוּש  -אֶת הָּ ש   ,הַסּוּס-וְאֶת הַלְּ לְבֵּ י-אֶת וַיַּ כָּ רְדֳּּ יבֵהוּ  מָּ רְכִּ רְחוֹב ,וַיַּ  בִּ

עִיר א ,הָּ קְרָּ יו וַיִּ נָּ ה ,לְפָּ כָּ ה כָּּ ש ֶ אִיש   יֵעָּ ר לָּ ֶ לֶךְ  אֲש  פֵץ הַמֶּ רוֹ  חָּ יקָּ  בִּ

11.   Hamã, pois, tomou os trajes e o cavalo e vestiu a Mardoqueu, e o fez andar montado 

pela praça da cidade, e proclamou diante dele: Assim se faz ao homem a quem o rei se 
agrada honrar!    

ב  12.    ָּ ש  כַי וַיָּּ רְדֳּּ עַר-אֶל ,מָּ ַ לֶךְ  ש  ן הַמֶּ מָּ יתוֹ -אֶל נִדְחַף וְהָּ בֵל ,בֵּ  ראֹש   וַחֲפוּי אָּ

12.   Depois disto Mardoqueu voltou para a porta do rei porém Hamã se recolheu a toda 

pressa para sua casa, lamentando-se e de cabeça coberta.     

ר  13.    ן וַיְסַפֵּ מָּ תּוֹ  לְזֶרֶש   הָּ ְ ל ,אִש  יו-וּלְכָּ ל ,אֵת ,אהֲֹבָּ ר-כָּּ ֶ הוּ  אֲש  רָּ יו לוֹ  וַיּאֹמְרוּ  קָּ מָּ  חֲכָּ

תּוֹ  וְזֶרֶש   ְ רַע אִם ,אִש  הוּדִים מִזֶּ כַי הַיְּ רְדֳּּ ר מָּ ֶ יו לִנְפּלֹ הַחִלּוֹתָּ  אֲש  נָּ --לוֹ  תוּכַל-לאֹ לְפָּ

י פוֹל-כִּ פּוֹל נָּ יו ,תִּ נָּ  לְפָּ



13.   E contou Hamã a Zerés, sua mulher, e a todos os seus amigos tudo quanto lhe tinha 

sucedido. Então os seus sábios e Zerés, sua mulher, lhe disseram: Se Mardoqueu, diante de 
quem já começaste a cair, é da linhagem dos judeus, não prevalecerás contra ele, antes 

certamente cairás diante dele.     

ם  14.    רִים עוֹדָּ רִיסֵי ,עִמּוֹ  מְדַבְּ לֶךְ  וְסָּ יעוּ  הַמֶּ בְ  הִגִּ בִיא הִלוּ וַיַּ ן-אֶת לְהָּ מָּ -אֶל ,הָּ

ה תֶּ ְ ש  ר הַמִּ ֶ ה-אֲש  תָּ ש ְ ר עָּ  אֶסְתֵּ

14.   Enquanto estes ainda falavam com ele, chegaram os eunucos do rei, e se apressaram a 

levar Hamã ao banquete que Ester preparara.    
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באֹ 1.    לֶךְ  וַיָּּ ן הַמֶּ מָּ תּוֹת ,וְהָּ ְ ר-עִם לִש  ה אֶסְתֵּ לְכָּּ  הַמַּ

1.   Entraram, pois, o rei e Hamã para se banquetearem com a rainha Ester.     

לֶךְ  וַיּאֹמֶר 2.    ר הַמֶּ ם לְאֶסְתֵּ יּוֹם גַּ נִי בַּ ֵ ה ,הַש ּ תֵּ ְ מִש  יִן בְּ תֵךְ -מַה--הַיַּ אֵלָּ ְ ר ש ּ  אֶסְתֵּ

ה לְכָּּ תֵן ,הַמַּ ךְ  וְתִנָּּ תֵךְ -מַהוּ  לָּ ָּ ש  קָּּ לְכוּת חֲצִי-עַד בַּ ש   ,הַמַּ  וְתֵעָּ

2.   Ainda outra vez disse o rei a Ester, no segundo dia, durante o banquete do vinho: Qual é 

a tua petição, rainha Ester? e ser-te-á concedida e qual é o teu rogo? Até metade do reino se 
te dará.     

עַן 3.    ר וַתַּ ה אֶסְתֵּ לְכָּּ אתִי-אִם--וַתֹּאמַר ,הַמַּ צָּ עֵינֶיךָּ  חֵן מָּ לֶךְ  בְּ לֶךְ -עַל-וְאִם ,הַמֶּ  הַמֶּ

תֶן  :טוֹב נָּּ י לִי-תִּ ִ תִי נַפְש  אֵלָּ ְ ש  י ,בִּ תִי וְעַמִּ ָּ ש  בַקָּּ  בְּ

3.   Então respondeu a rainha Ester, e disse: Ó rei! se eu tenho alcançado o teu favor, e se 

parecer bem ao rei, seja-me concedida a minha vida, eis a minha petição, e o meu povo, eis o 
meu rogo    

י 4.    רְנוּ  כִּ י אֲנִי נִמְכַּ מִיד ,וְעַמִּ ְ ד לַהֲרוֹג לְהַש  דִים וְאִלּוּ  וּלְאַבֵּ חוֹת לַעֲבָּ פָּ ְ  ,רְנוּ נִמְכַּ  וְלִש 

י תִּ ְ י--הֶחֱרַש  ר אֵין כִּ וֶֹה הַצָּּ נֵזֶק ,ש  לֶךְ  בְּ  הַמֶּ

4.   porque fomos vendidos, eu e o meu povo, para sermos destruídos, mortos e 
exterminados se ainda por servos e por servas nos tivessem vendido, eu teria me calado, 

ainda que o adversário não poderia ter compensado a perda do rei.     

לֶךְ  וַיּאֹמֶר 5.    וֵרוֹש   הַמֶּ ְ ר וַיּאֹמֶר ,אֲחַש  ה לְאֶסְתֵּ לְכָּּ  ,הוּא זֶה-וְאֵי זֶה הוּא מִי  :הַמַּ

ר ֶ אוֹ -אֲש  וֹת לִבּוֹ  מְלָּ ן לַעֲש   כֵּ

5.   Então falou o rei Assuero, e disse à rainha Ester: Quem é e onde está esse, cujo coração 
o instigou a fazer assim?    

ר וַתֹּאמֶר 6.    ן ,וְאוֹיֵב צַר אִיש  --אֶסְתֵּ מָּ ע הָּ רָּ ן הַזֶּה הָּ מָּ פְנֵי ,נִבְעַת וְהָּ לֶךְ  מִלִּ  הַמֶּ

ה לְכָּּ  וְהַמַּ

6.   Respondeu Ester: Um adversário e inimigo, este perverso Hamã! Então Hamã ficou 

aterrorizado perante o rei e a rainha.     

לֶךְ  7.    ם וְהַמֶּ תוֹ  קָּ חֲמָּ ה ,בַּ תֵּ ְ ש  יִן מִמִּ ת-אֶל ,הַיַּ נַּ ן ,גִּ יתָּ ן הַבִּ מָּ מַד וְהָּ ש   ,עָּ וֹ -עַל לְבַקֵּ  נַפְש 

ר ה מֵאֶסְתֵּ לְכָּּ י--הַמַּ ה כִּ אָּ י ,רָּ ה-כִּ לְתָּ יו כָּ ה אֵלָּ עָּ רָּ לֶךְ  מֵאֵת הָּ  הַמֶּ



7.   E o rei, no seu furor, se levantou do banquete do vinho e entrou no jardim do palácio 

Hamã, porém, ficou para rogar à rainha Ester pela sua vida, porque viu que já o mal lhe 
estava determinado pelo rei.     

לֶךְ  8.    ב וְהַמֶּ ָּ ת ש  נַּ ן מִגִּ יתָּ ית-אֶל הַבִּ ה בֵּ תֵּ ְ יִן מִש  ן ,הַיַּ מָּ ה-עַל נפֵֹל וְהָּ טָּּ ר הַמִּ ֶ  אֲש 

ר לֶיהָּ  אֶסְתֵּ לֶךְ  וַיּאֹמֶר ,עָּ ה-אֶת לִכְבּוֹש   הֲגַם ,הַמֶּ לְכָּּ י הַמַּ יִת עִמִּ בָּּ ר בַּ בָּ א ,הַדָּּ צָּ י יָּ  מִפִּ

לֶךְ  ן וּפְנֵי ,הַמֶּ מָּ פוּ  ,הָּ  חָּ

8.   Ora, o rei voltou do jardim do palácio à sala do banquete do vinho e Hamã havia caído 
prostrado sobre o leito em que estava Ester. Então disse o rei: Porventura quereria ele 

também violar a rainha perante mim na minha própria casa? Ao sair essa palavra da boca do 

rei, cobriram a Hamã o rosto.     

ה אמֶרוַיֹּ  9.    ד חַרְבוֹנָּ רִיסִים-מִן אֶחָּ לֶךְ  לִפְנֵי הַסָּּ ם ,הַמֶּ ה גַּ עֵץ-הִנֵּ ר הָּ ֶ ה-אֲש  ש ָּ ן עָּ מָּ  הָּ

כַי רְדֳּּ ר לְמָּ ֶ ר אֲש  בֶּ לֶךְ -עַל טוֹב-דִּ בֵית עמֵֹד הַמֶּ ן בְּ מָּ בהַֹּ --הָּ ים ,גָּּ ִ ה חֲמִש ּ  וַיּאֹמֶר אַמָּּ

לֶךְ  לֻהוּ  ,הַמֶּ יו תְּ לָּ  עָּ

9.   Então disse Harbona, um dos eunucos que serviam diante do rei: Eis que a forca de 

cinqüenta côvados de altura que Hamã fizera para Mardoqueu, que falara em defesa do rei, 
está junto à casa de Hamã. Então disse o rei: Enforcai-o nela.     

תְלוּ  10.    ן-אֶת ,וַיִּ מָּ עֵץ-עַל ,הָּ ר ,הָּ ֶ י הֵכִין-אֲש  כָּ רְדֳּּ לֶךְ  וַחֲמַת לְמָּ ה ,הַמֶּ כָּ כָּ ָּ  ש 

10.   Enforcaram-no, pois, na forca que ele tinha preparado para Mardoqueu. Então o furor do 

rei se aplacou.    
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יּוֹם 1.    תַן ,הַהוּא בַּ לֶךְ  נָּ וֵרוֹש   הַמֶּ ְ ר אֲחַש  ה לְאֶסְתֵּ לְכָּּ ית-אֶת ,הַמַּ ן בֵּ מָּ  צרֵֹר ,הָּ

הוּדִים) היהודיים כַי (הַיְּ רְדֳּּ א ,וּמָּ לֶךְ  לִפְנֵי בָּּ י--הַמֶּ ה-כִּ ידָּ ר הִגִּ הּ -הוּא מַה ,אֶסְתֵּ  לָּ

1.   Naquele mesmo dia deu o rei Assuero à rainha Ester a casa de Hamã, o inimigo dos 

judeus. E Mardoqueu apresentou-se perante o rei, pois Ester tinha declarado o que ele era.     

סַר 2.    לֶךְ  וַיָּּ עְתּוֹ -אֶת הַמֶּ ר ,טַבַּ ֶ ן הֶעֱבִיר אֲש  מָּ הּ  ,מֵהָּ נָּ תְּ י ,וַיִּ כָּ רְדֳּּ ם לְמָּ ש ֶ ר וַתָּּ  אֶסְתֵּ

כַי-אֶת רְדֳּּ ית-עַל ,מָּ ן בֵּ מָּ  הָּ

2.   O rei tirou o seu anel que ele havia tomado a Hamã, e o deu a Mardoqueu. E Ester 

encarregou Mardoqueu da casa de Hamã.     

ר וַתּוֹסֶף 3.    ר ,אֶסְתֵּ דַבֵּ לֶךְ  לִפְנֵי וַתְּ פּלֹ ,הַמֶּ יו לִפְנֵי ,וַתִּ בְךְּ  רַגְלָּ ן וַתֵּ תְחַנֶּ  לְהַעֲבִיר ,לוֹ -וַתִּ

עַת-אֶת ן רָּ מָּ גִי הָּ אֲגָּ בְתּוֹ  וְאֵת ,הָּ ַ ֶ  ,מַחֲש  ב ראֲש  ַ ש  הוּדִים-עַל חָּ  הַיְּ

3.   Tornou Ester a falar perante o rei e, lançando-se-lhe aos pés, com lágrimas suplicou que 
revogasse a maldade de Hamã, o agagita, e o intento que este projetara contra os judeus.     

ט 4.    ֶ לֶךְ  וַיּוֹש  ר הַמֶּ רְבִט אֵת ,לְאֶסְתֵּ ַ ב ש  הָּ ם הַזָּּ קָּ ר וַתָּּ עֲמדֹ ,אֶסְתֵּ לֶךְ  לִפְנֵי וַתַּ  הַמֶּ

4.   Então o rei estendeu para Ester o cetro de ouro. Ester, pois, levantou-se e, pondo-se em 

pé diante do rei,    



לֶךְ -עַל-אִם וַתֹּאמֶר 5.    אתִי-וְאִם טוֹב הַמֶּ צָּ יו חֵן מָּ נָּ רוְכָּ  ,לְפָּ ֵ ר ש  בָּ לֶךְ  לִפְנֵי הַדָּּ  ,הַמֶּ

ה יו ,אֲנִי וְטוֹבָּ עֵינָּ תֵב--בְּ יב יִכָּּ ִ ש  רִים-אֶת לְהָּ פָּ בֶת ,הַסְּ ֶ ן מַחֲש  מָּ ן הָּ א-בֶּ תָּ דָּ גִי הַמְּ אֲגָּ  ,הָּ

ר ֶ תַב אֲש  ד כָּּ הוּדִים-אֶת לְאַבֵּ ר ,הַיְּ ֶ ל אֲש  כָּ לֶךְ  מְדִינוֹת-בְּ  הַמֶּ

5.   disse: Se parecer bem ao rei, e se eu tenho alcançado o seu favor, e se este negócio é 

reto diante do rei, e se eu lhe agrado, escreva-se que se revoguem as cartas concebidas por 

Hamã, filho de Hamedata, o agagita, as quais ele escreveu para destruir os judeus que há em 
todas as províncias do rei.     

י 6.    ה כִּ כָּ אִיתִי ,אוּכַל אֵיכָּ ה ,וְרָּ עָּ רָּ ר ,בָּּ ֶ א-אֲש  י-אֶת יִמְצָּ ה עַמִּ כָּ אִיתִי אוּכַל וְאֵיכָּ  ,וְרָּ

בְדַן אָּ י בְּ  מוֹלַדְתִּ

6.   Pois como poderei ver a calamidade que sobrevirá ao meu povo? ou como poderei ver a 
destruição da minha parentela?    

לֶךְ  וַיּאֹמֶר 7.    וֵרשֹ   הַמֶּ ְ ר אֲחַש  ה לְאֶסְתֵּ לְכָּּ כַי ,הַמַּ רְדֳּּ הוּדִי וּלְמָּ ה  :הַיְּ ן-בֵית הִנֵּ מָּ  הָּ

י תַתִּ ר נָּ לוּ  וְאתֹוֹ  ,לְאֶסְתֵּ עֵץ-עַל תָּּ ר עַל--הָּ ֶ לַח-אֲש  ָּ דוֹ  ש  הוּדִים) ביהודיים ,יָּ יְּ  (בַּ

7.   Então disse o rei Assuero à rainha Ester e ao judeu Mardoqueu: Eis que dei a Ester a casa 

de Hamã, e a ele enforcaram, porquanto estenderá as mãos contra os judeus.     

ם 8.    תְבוּ  וְאַתֶּ הוּדִים-עַל כִּ טּוֹב הַיְּ עֵינֵיכֶם כַּ ם ,בְּ ֵ ש  לֶךְ  בְּ עַת ,וְחִתְמוּ  ,הַמֶּ טַבַּ  בְּ

לֶךְ  י  :הַמֶּ ב-כִּ ר כְתָּ ֶ ב-אֲש  ם נִכְתָּּ ֵ ש  לֶךְ -בְּ עַת וְנַחְתּוֹם ,הַמֶּ טַבַּ לֶךְ  בְּ יב אֵין--הַמֶּ ִ ש   לְהָּ

8.   Escrevei vós também a respeito dos judeus, em nome do rei, como vos parecer bem, e 

selai-o com o anel do rei pois um documento escrito em nome do rei e selado com o anel do 

rei não se pode revogar.     

רְאוּ  9.    קָּּ לֶךְ -ספְֹרֵי וַיִּ עֵת הַמֶּ חדֶֹש   הַהִיא-בָּּ י בַּ ִ לִיש  ְ ן חדֶֹש  -הוּא הַש ּ ה ,סִיוָּ ָּ לוֹש  ְ ש   בִּ

רִים תֵב ,בּוֹ  וְעֶש ְ כָּּ ל וַיִּ כָּ ר-כְּ ֶ ה-אֲש  כַי צִוָּּ רְדֳּּ הוּדִים-אֶל מָּ נִים וְאֶל הַיְּ רְפְּ דַּ ְ אֲחַש  -הָּ

חוֹת רֵי וְהַפַּ דִינוֹת וְש ָּ ר הַמְּ ֶ בַע כּוּש  -וְעַד מֵהדֹּוּ  אֲש  ֶ רִים ש  ה וְעֶש ְ ה וּמֵאָּ ה ,מְדִינָּ  מְדִינָּ

ה הּ  וּמְדִינָּ בָּ כְתָּ ם וְעַם כִּ עָּ נֹוֹ  וָּ לְש  הוּדִים-וְאֶל כִּ ם--הַיְּ בָּ כְתָּ ם ,כִּ וֹנָּ  וְכִלְש 

9.   Então foram chamados os secretários do rei naquele mesmo tempo, no terceiro mês, que 

é o mês de sivã, no vigésimo terceiro dia e se escreveu conforme tudo quanto Mardoqueu 
ordenou a respeito dos judeus, aos sátrapas, aos governadores e aos príncipes das províncias, 

que se estendem da Índia até a Etiópia, cento e vinte e sete províncias, a cada província 
segundo o seu modo de escrever, e a cada povo conforme a sua língua como também aos 

judeus segundo o seu modo de escrever e conforme a tua língua.     

כְתֹּבוַ  10.    ם ,יִּ ֵ ש  לֶךְ  בְּ וֵרשֹ   הַמֶּ ְ חְתֹּם ,אֲחַש  עַת ,וַיַּ טַבַּ לֶךְ  בְּ לַח הַמֶּ ְ ש  רִים וַיִּ יַד סְפָּ  בְּ

צִים רָּ סּוּסִים הָּ רֶכֶש   רכְֹבֵי בַּ נִים ,הָּ רָּ תְּ ְ אֲחַש  נֵי--הָּ כִים ,בְּ רַמָּּ  הָּ

10.   Mardoqueu escreveu as cartas em nome do rei Assuero e, selando-as com anel do rei, 
enviou-as pela mão dos correios montados, que cavalgavam sobre ginetes que se usavam no 

serviço real e que eram da coudelaria do rei.     

ר  11.    ֶ תַן אֲש  לֶךְ  נָּ הוּדִים הַמֶּ ר לַיְּ ֶ ל אֲש  כָּ עִיר-עִיר-בְּ הֵל ,וָּ ם-עַל דוְלַעֲמֹ  לְהִקָּּ ָּ --נַפְש 

מִיד ְ ד וְלַהֲרגֹ לְהַש  ל-אֶת וּלְאַבֵּ ה עַם חֵיל-כָּּ רִים וּמְדִינָּ ם הַצָּּ ים טַף ,אתָֹּ ִ ש  ם וְנָּ לָּ לָּ ְ  ,וּש 

בוֹז  לָּ

11.   Nestas cartas o rei concedia aos judeus que havia em cada cidade que se reunissem e se 
dispusessem para defenderem as suas vidas, e para destruírem, matarem e esterminarem 



todas as forças do povo e da província que os quisessem assaltar, juntamente com os seus 

pequeninos e as suas mulheres, e que saqueassem os seus bens,    

יוֹם  12.    ד בְּ ל ,אֶחָּ כָּ לֶךְ  מְדִינוֹת-בְּ וֵרוֹש  אֲ  הַמֶּ ְ ה--חַש  ָּ לוֹש  ְ ש  ר בִּ ש ָּ נֵים לְחדֶֹש   עָּ ְ -ש 

ר ש ָּ ר חדֶֹש  -הוּא ,עָּ  אֲדָּ

12.   num mesmo dia, em todas as províncias do rei Assuero, do dia treze do duodécimo mês, 

que é o mês de adar.     

גֶן  13.    ֶ תְש  ב פַּ תָּ תֵן ,הַכְּ ת לְהִנָּּ ל דָּּ כָּ ה-בְּ ה מְדִינָּ לוּי ,וּמְדִינָּ ל ,גָּּ ים-לְכָּ עַמִּ  וְלִהְיוֹת הָּ

הוּדִים) היהודיים ה לַיּוֹם (עֲתִידִים) עתודים (הַיְּ קֵם ,הַזֶּ  מֵאיְֹבֵיהֶם לְהִנָּּ

13.   E uma cópia da carta, que seria divulgada como decreto em todas as províncias, foi 
publicada entre todos os povos, para que os judeus estivessem preparados para aquele dia, a 

fim de se vingarem de seus inimigos.     

צִים  14.    רָּ רֶכֶש   רכְֹבֵי הָּ נִים ,הָּ רָּ תְּ ְ אֲחַש  צְאוּ  ,הָּ לִים יָּ דְבַר ,וּדְחוּפִים מְבהָֹּ לֶךְ  בִּ  הַמֶּ

ת ה וְהַדָּּ נָּ ן ,נִתְּ ַ וּש  ש  ה בְּ ירָּ  הַבִּ

14.   Partiram, pois, os correios montados em ginetes que se usavam no serviço real, 

apressados e impelidos pela ordem do rei e foi proclamado o decreto em Susã, a capital.     

 

Todos juntos, em seguida, repetido pelo leitor 

כַי  15. רְדֳּּ א וּמָּ צָּ פְנֵי יָּ לֶךְ  מִלִּ לְבוּש   ,הַמֶּ כֵלֶת מַלְכוּת בִּ חוּר תְּ ב וַעֲטֶרֶת ,וָּ הָּ ה זָּ דוֹלָּ  ,גְּ

ן בּוּץ וְתַכְרִיךְ  מָּ עִיר וְאַרְגָּּ ן וְהָּ ָּ וּש  ה ,ש  הֲלָּ ה צָּ מֵחָּ   וְש ָּ

umaredochay yatza millifnei hammelech, bilvush malchut techelet vachur, > -
butz ve'argaman veha'ir shushan, va'ateret zahav gedolah, vetachrich 

tzahalah vesamechah 

15.   Então Mardoqueu saiu da presença do rei, vestido de um traje real azul celeste e branco, 

trazendo uma grande coroa de ouro, e um manto de linho fino e de púrpura, e a cidade de 
Susã exultou e se alegrou.     

 

Todos juntos, em seguida, repetido pelo leitor 

הוּדִים  16. ה ,לַיְּ יְתָּ ה הָּ ה אוֹרָּ מְחָּ ןֹ ,וְש ִ ש  ר ,וְש ָּ  וִיקָּ

-> layehudim, hayetah orah vesimchah, vesason, vikar 

16.   E para os judeus houve luz e alegria, gozo e honra.     

ל  17.    ה-וּבְכָּ ה מְדִינָּ ל וּמְדִינָּ עִיר עִיר-וּבְכָּ ר מְקוֹם ,וָּ ֶ בַר אֲש  לֶךְ -דְּ תוֹ  הַמֶּ יעַ  וְדָּ  ,מַגִּ

ה מְחָּ וֹן ש ִ ש  הוּדִים וְש ָּ ה ,לַיְּ תֶּ ְ ים טוֹב וְיוֹם מִש  י וְרַבִּ רֶץ מֵעַמֵּ אָּ י--מִתְיַהֲדִים ,הָּ פַל-כִּ  נָּ

חַד הוּדִים-פַּ  עֲלֵיהֶם ,הַיְּ

17.   Também em toda a província, e em toda cidade, aonde chegava a ordem do rei ao seu 

decreto, havia entre os judeus alegria e gozo, banquetes e festas e muitos, dentre os povos 
da terra, se fizeram judeus, pois o medo dos judeus tinha caído sobre eles.    



 capítulo 9פרק 

 

נֵים 1.    ְ ר וּבִש  ש ָּ ר חדֶֹש  -הוּא חדֶֹש   עָּ ה ,אֲדָּ ָּ לוֹש  ְ ש  ר בִּ ש ָּ ר ,בּוֹ  יוֹם עָּ ֶ יעַ  אֲש  בַר הִגִּ -דְּ

לֶךְ  תוֹ  הַמֶּ וֹת ,וְדָּ ש  יּוֹם  :לְהֵעָּ ר ,בַּ ֶ רוּ  אֲש  בְּ הוּדִים איְֹבֵי ש ִ לוֹט הַיְּ ְ הֶם לִש   וְנַהֲפוֹךְ  ,בָּּ

ר ,הוּא ֶ לְטוּ  אֲש  ְ הוּדִים יִש  ה הַיְּ נְֹאֵיהֶם הֵמָּּ ש   בְּ

1.   Ora, no duodécimo mês que é o mês de adar, no dia treze do mês, em que a ordem do 
rei e o seu decreto estavam para se executar, no dia em que os inimigos dos judeus 

esperavam assenhorar-se deles, sucedeu o contrário, de modo que os judeus foram os que se 

assenhorearam do que os odiavam.     

הוּדִים נִקְהֲלוּ  2.    רֵיהֶם הַיְּ עָּ ל ,בְּ כָּ לֶךְ  מְדִינוֹת-בְּ וֵרוֹש   הַמֶּ ְ לחַֹ  ,אֲחַש  ְ ד לִש  י ,יָּ ֵ מְבַקְש   בִּ

ם תָּ עָּ מַד-לאֹ וְאִיש   רָּ י ,לִפְנֵיהֶם עָּ פַל-כִּ ם נָּ חְדָּּ ל-עַל פַּ ים-כָּּ עַמִּ  הָּ

2.   Ajuntaram-se, pois os judeus nas suas cidades, em todas as províncias do rei Assuero, 

para pôr as mãos naqueles que procuravam o seu mal e ninguém podia resistir-lhes, porque o 
medo deles caíra sobre todos aqueles povos.     

ל 3.    רֵי-וְכָּ דִינוֹת ש ָּ נִים הַמְּ רְפְּ דַּ ְ אֲחַש  חוֹת וְהָּ י ,וְהַפַּ ה וְעשֹ ֵ אכָּ לָּ ר הַמְּ ֶ לֶךְ  אֲש  --לַמֶּ

אִים ְ הוּדִים-אֶת ,מְנַש ּ י  :הַיְּ פַל-כִּ חַד נָּ כַי-פַּ רְדֳּּ  עֲלֵיהֶם ,מָּ

3.   E todos os príncipes das províncias, os sátrapas, os governadores e os que executavam os 

negócios do rei auxiliavam aos judeus, porque tinha caído sobre eles o medo de Mardoqueu.  
  

י 4.    דוֹל-כִּ כַי גָּ רְדֳּּ בֵית מָּ לֶךְ  בְּ מְעוֹ  ,הַמֶּ ָּ ל הוֹלֵךְ  וְש  כָּ דִינוֹת-בְּ י  :הַמְּ אִיש  -כִּ כַי הָּ רְדֳּּ  ,מָּ

דוֹל הוֹלֵךְ   וְגָּ

4.   Pois Mardoqueu era grande na casa do rei, e a sua fama se espalhava por todas as 

províncias, porque o homem ia se tornando cada vez mais poderoso.    

כּוּ  5.    הוּדִים וַיַּ ל הַיְּ כָּ ת ,איְֹבֵיהֶם-בְּ ן וְהֶרֶג חֶרֶב-מַכַּ וּ  וְאַבְדָּ עֲש  נְֹאֵיהֶם וַיַּ רְצ ,בְש  םכִּ  וֹנָּ

5.   Feriram, pois, os judeus a todos os seus inimigos a golpes de espada, matando-os e 

destruindo-os e aos que os odiavam trataram como quiseram.     

ן 6.    ַ וּש  ה וּבְש  ירָּ רְגוּ  ,הַבִּ הוּדִים הָּ ד הַיְּ  אִיש    ,מֵאוֹת חֲמֵש  --וְאַבֵּ

6.   E em Susã, a capital, os judeus mataram e destruíram quinhentos homens    

א  וְאֵת 7.    תָּ נְדָּּ ַ רְש  לְפוֹן  וְאֵת  פַּ א  וְאֵת  ,דַּ תָּ  אַסְפָּּ

7.   como também mataram Parsandata, Dalfom, Aspata,    

א  וְאֵת 8.    תָּ א  וְאֵת  פּוֹרָּ א  וְאֵת  ,אֲדַלְיָּ תָּ  אֲרִידָּ

8.   Porata, Adalia, Aridata,    

א  וְאֵת 9.    תָּּ ְ רְמַש  א  וְאֵת  אֲרִידַי  וְאֵת  ,אֲרִיסַי  וְאֵת  פַּ תָּ  וַיְזָּ

9.   Parmasta, Arisai, Aridai e Vaizata,    



רֶת 10.    נֵי  עֲש ֶ ן בְּ מָּ ן הָּ א-בֶּ תָּ דָּ הוּדִים צרֵֹר ,הַמְּ גוּ --הַיְּ רָּ ה הָּ זָּּ לְחוּ  לאֹ--וּבַבִּ ָּ -אֶת ,ש 

ם דָּ  יָּ

10.   os dez filhos de Hamã, filho de Hamedata, o inimigo dos judeus porém ao despojo não 

estederam a mão.     

יּוֹם  11.    א ,הַהוּא בַּ ר בָּּ ן הַהֲרוּגִים מִסְפַּ ַ וּש  ש  ה בְּ ירָּ לֶךְ  לִפְנֵי--הַבִּ  הַמֶּ

11.   Nesse mesmo dia veio ao conhecimento do rei o número dos mortos em Susã, a capital. 
    

לֶךְ  וַיּאֹמֶר  12.    ר הַמֶּ ה לְאֶסְתֵּ לְכָּּ ן ,הַמַּ ַ וּש  ש  ה בְּ ירָּ רְגוּ  הַבִּ הוּדִים הָּ ד הַיְּ  חֲמֵש   וְאַבֵּ

רֶת וְאֵת אִיש   מֵאוֹת נֵי עֲש ֶ ן-בְּ מָּ ר--הָּ אָּ ְ ש  לֶךְ  מְדִינוֹת בִּ וּ  מֶה ,הַמֶּ ש  אֵלָּ -וּמַה עָּ ְ  תֵךְ ש ּ

תֵן ךְ  וְיִנָּּ תֵךְ -וּמַה ,לָּ ָּ ש  קָּּ ש   עוֹד בַּ  וְתֵעָּ

12.   E disse o rei à rainha Ester: Em Susã, a capital, os judeus mataram e destruíram 

quinhentos homens e os dez filhos de Hamã que não teriam feito nas demais províncias do 
rei? Agora, qual é a tua petição? e te será concedida e qual é ainda o teu rogo? e atender-se-

á.     

ר וַתֹּאמֶר  13.    לֶךְ -עַל-אִם ,אֶסְתֵּ תֵן--טוֹב הַמֶּ ם יִנָּּ ר-גַּ חָּ הוּדִים מָּ ר לַיְּ ֶ ן אֲש  ָּ וּש  ש   ,בְּ

וֹת ת לַעֲש  דָּ רֶת וְאֵת הַיּוֹם כְּ נֵי עֲש ֶ ן-בְּ מָּ עֵץ-עַל יִתְלוּ  ,הָּ  הָּ

13.   Respondeu Ester: Se parecer bem ao rei, conceda aos judeus se acham em Susã que 
façam ainda amanhã conforme o decreto de hoje e que os dez filhos de Hamã sejam 

pendurados na forca.     

לֶךְ  וַיּאֹמֶר  14.    וֹת הַמֶּ ש  ן לְהֵעָּ תֵן ,כֵּ נָּּ ת וַתִּ ןבְּ  דָּּ ָּ וּש  רֶת וְאֵת ש  נֵי עֲש ֶ ן-בְּ מָּ לוּ  ,הָּ  תָּּ

14.   Então o rei mandou que assim se fizesse e foi publicado em edito em Susã, e os dez 
filhos de Hamã foram dependurados.     

הֲלוּ   15.    קָּּ הוּדִים) היהודיים וַיִּ ר (הַיְּ ֶ ן-אֲש  ָּ וּש  ש  ם ,בְּ יוֹם גַּ ה בְּ עָּ ר אַרְבָּּ ש ָּ ר לְחדֶֹש   עָּ  ,אֲדָּ

הַרְגוּ  ן וַיַּ ָּ וּש  לשֹ   ,בְש  ְ ה אִיש   מֵאוֹת ש  זָּּ לְחוּ  לאֹ--וּבַבִּ ָּ ם-אֶת ,ש  דָּ  יָּ

15.   Os judeus que se achavam em Susã reuniram-se também no dia catorze do mês de 
adar, e mataram em Susã trezentos homens porém ao despojo não estenderam a mão.     

ר  16.    אָּ ְ הוּדִים וּש  ר הַיְּ ֶ מְדִינוֹת אֲש  לֶךְ  בִּ מדֹ נִקְהֲלוּ  הַמֶּ ם-עַל וְעָּ ָּ  ,מֵאיְֹבֵיהֶם וְנוֹחַ  ,נַפְש 

רוֹג נְֹאֵיהֶם וְהָּ ש  ה ,בְּ ָּ בְעִים חֲמִש ּ ִ לֶף וְש  ה אָּ זָּּ לְחוּ  לאֹ--וּבַבִּ ָּ ם-אֶת ,ש  דָּ  יָּ

16.   Da mesma sorte os demais judeus que se achavam nas províncias do rei se reuniram e 

se dispuseram em defesa das suas vidas, e tiveram repouso dos seus inimigos, matando dos 
que os odiavam setenta e cinco mil porém ao despojo não estenderam a mão.     

יוֹם  17.    ָּ -בְּ לוֹש  ְ ר הש  ש ָּ ר לְחדֶֹש   ,עָּ ה ,וְנוֹחַ  אֲדָּ עָּ אַרְבָּּ ר בְּ ש ָּ הֹ ,בּוֹ  עָּ ש   יוֹם ,אתֹוֹ  וְעָּ

ה תֶּ ְ ה מִש  מְחָּ  וְש ִ

17.   Sucedeu isso no dia treze do mês de adar e no dia catorze descansaram, e o fizeram dia 

de banquetes e de alegria.     

הוּדִים) והיהודיים  18.    ר (וְהַיְּ ֶ ן-אֲש  ָּ וּש  ש  ה נִקְהֲלוּ  ,בְּ ָּ לוֹש  ְ ש  ר בִּ ש ָּ ה ,בּוֹ  עָּ עָּ  וּבְאַרְבָּּ

ר ש ָּ ה ,וְנוֹחַ  בּוֹ  ,עָּ ָּ חֲמִש ּ ר בַּ ש ָּ הֹ ,בּוֹ  עָּ ש  ה יוֹם ,אתֹוֹ  וְעָּ תֶּ ְ ה מִש  מְחָּ  וְש ִ



18.   Mas os judeus que se achavam em Susã se ajuntaram no dia treze como também no dia 

catorze e descansaram no dia quinze, fazendo-o dia de banquetes e de alegria.     

ן-עַל  19.    הוּדִים כֵּ זִים) הפרוזים הַיְּ רָּ בִים ,(הַפְּ ְ רֵי הַיּשֹ  עָּ זוֹת בְּ רָּ ים--הַפְּ  יוֹם אֵת עשֹ ִ

ה עָּ ר אַרְבָּּ ש ָּ ר לְחדֶֹש   עָּ ה ,אֲדָּ מְחָּ ה ש ִ תֶּ ְ לחַֹ  טוֹב וְיוֹם וּמִש  ְ נוֹת וּמִש   לְרֵעֵהוּ  אִיש   ,מָּ

19.   Portanto os judeus das aldeias, que habitam nas cidades não muradas, fazem do dia 

catorze do mês de adar dia de alegria e de banquetes, e de festas, e dia de mandarem 
porções escolhidas uns aos outros.     

כְתֹּב 20.    כַי וַיִּ רְדֳּּ רִים-אֶת ,מָּ בָּ ה הַדְּ אֵלֶּ לַח הָּ ְ ש  רִים וַיִּ ל-אֶל סְפָּ הוּדִים-כָּּ ר ,הַיְּ ֶ  אֲש 

ל כָּ לֶךְ  מְדִינוֹת-בְּ וֵרוֹש   הַמֶּ ְ רוֹבִים--אֲחַש  רְחוֹקִים ,הַקְּ  וְהָּ

20.   mardoqueu escreveu estas coisas, e enviou cartas a todos os judeus que se achavam em 

todas as províncias do rei Assuero, aos de perto e aos de longe,    

ים לִהְיוֹת--עֲלֵיהֶם ,לְקַיֵּם  21.    ה יוֹם אֵת עשֹ ִ עָּ ר אַרְבָּּ ש ָּ ר לְחדֶֹש   עָּ -יוֹם וְאֵת ,אֲדָּ

ה ָּ ר חֲמִש ּ ש ָּ ל  :בּוֹ  עָּ כָּ ה-בְּ נָּ ָּ ה ,ש  נָּ ָּ  וְש 

21.   ordenando-lhes que guardassem o dia catorze do mês de adar e o dia quinze do mesmo, 

todos os anos,    

מִים  22.    יָּּ ר ,כַּ ֶ חוּ -אֲש  הֶם נָּ הוּדִים בָּ ר וְהַחדֶֹש   ,מֵאיְֹבֵיהֶם הַיְּ ֶ ךְ  אֲש  הֶם נֶהְפַּ גוֹן לָּ  מִיָּּ

ה מְחָּ וֹתלַעֲ  טוֹב לְיוֹם וּמֵאֵבֶל ,לְש ִ ם ש  ה יְמֵי ,אוֹתָּ תֶּ ְ ה מִש  מְחָּ לחַֹ  ,וְש ִ ְ נוֹת וּמִש   אִיש   מָּ

נוֹת ,לְרֵעֵהוּ  אֶבְינִֹים וּמַתָּּ  לָּ

22.   como os dias em que os judeus tiveram repouso dos seus inimigos, e o mês em que se 
lhes mudou a tristeza em alegria, e o pranto em dia de festa, a fim de que os fizessem dias de 

banquetes e de alegria, e de mandarem porções escolhidas uns aos outros, e dádivas aos 
pobres.     

ל  23.    הוּדִים ,וְקִבֵּ ר אֵת ,הַיְּ ֶ וֹת ,הֵחֵלּוּ -אֲש  ר וְאֵת לַעֲש  ֶ תַב-אֲש  כַי כָּּ רְדֳּּ  אֲלֵיהֶם ,מָּ

23.   E os judeus se comprometeram a fazer como já tinham começado, e como Mardoqueu 

lhes tinha escrito    

י  24.    ן כִּ מָּ ן הָּ א-בֶּ תָּ דָּ גִי הַמְּ אֲגָּ ל צרֵֹר ,הָּ הוּדִים-כָּּ ב--הַיְּ ַ ש  הוּדִים-עַל חָּ ם ,הַיְּ דָּ  לְאַבְּ

ל ל הוּא פּוּר וְהִפִּ ם ,הַגּוֹרָּ םוּ  לְהֻמָּּ דָּ  לְאַבְּ

24.   porque Hamã, filho de Hamedata, o agagita, o inimigo de todos os judeus, tinha 
intentado destruir os judeus, e tinha lançado Pur, isto é, a sorte, para os assolar e destruir    

הּ   25.    לֶךְ  לִפְנֵי ,וּבְבאָֹּ מַר ,הַמֶּ פֶר-עִם אָּ ש   ,הַסֵּ בְתּוֹ  וּביָּ ַ ה מַחֲש  עָּ רָּ ר הָּ ֶ ב-אֲש  ַ ש  -עַל חָּ

הוּדִים וֹ -עַל הַיְּ לוּ  ראֹש  יו-וְאֶת אתֹוֹ  וְתָּ נָּ עֵץ-עַל ,בָּּ  הָּ

25.   mas quando isto veio perante o rei, ordenou ele por cartas que o mau intento que Hamã 
formara contra os judeus recaísse sobre a sua cabeça, e que ele e seus filhos fossem 

pendurados na forca.     

ן-עַל  26.    רְאוּ  כֵּ מִים קָּ ה לַיָּּ אֵלֶּ ם-עַל ,פוּרִים הָּ ֵ ן-עַל--פּוּרהַ  ש  ל-עַל ,כֵּ בְרֵי-כָּּ  דִּ

רֶת אִגֶּ ה הַזּאֹת הָּ אוּ -וּמָּ ה-עַל רָּ כָּ ה ,כָּּ יעַ  וּמָּ  אֲלֵיהֶם הִגִּ

26.   Por isso aqueles dias se chamaram Purim, segundo o nome Pur. portanto, por causa de 
todas as palavras daquela carta, e do que tinham testemunhado nesse sentido, e do que lhes 

havia sucedido,    



מוּ   27.    לוּ ) וקבל קִיְּ הוּדִים (וְקִבְּ ם-וְעַל עֲלֵיהֶם הַיְּ ל וְעַל זַרְעָּ לְוִים-כָּּ  וְלאֹ ,עֲלֵיהֶם הַנִּ

ים לִהְיוֹת--יַעֲבוֹר נֵי אֵת עשֹ ִ ְ מִים ש  ה הַיָּּ אֵלֶּ ם ,הָּ בָּ כְתָּ ם כִּ ל  :וְכִזְמַנָּּ כָּ ה-בְּ נָּ ָּ ה ,ש  נָּ ָּ  וְש 

27.   os judeus concordaram e se comprometeram por si, sua descendência, e por todos os 

que haviam de unir-se com eles, a não deixarem de guardar estes dois dias, conforme o que 

se escreveras a respeito deles, e segundo o seu tempo determinado, todos os anos    

מִים  28.    ה וְהַיָּּ אֵלֶּ רִים הָּ ים נִזְכָּּ ל וְנַעֲש ִ כָּ דוֹר דּוֹר-בְּ ה ,וָּ חָּ פָּּ ְ ה מִש  חָּ פָּּ ְ ה ,וּמִש   מְדִינָּ

ה עִיר וְעִיר ,וּמְדִינָּ ה הַפּוּרִים וִימֵי וָּ אֵלֶּ הוּדִים מִתּוֹךְ  יַעַבְרוּ  לאֹ ,הָּ ם ,הַיְּ סוּף-לאֹ ,וְזִכְרָּ  יָּ

ם רְעָּ  מִזַּ

28.   e a fazerem com que esses dias fossem lembrados e guardados por toda geração, 

família, província e cidade e que esses dias de Purim não fossem revogados entre os judeus, e 
que a memória deles nunca perecesse dentre a sua descendência.     

כְתֹּ   29.    ר בוַתִּ ה אֶסְתֵּ לְכָּּ כַי ,אֲבִיחַיִל-בַת הַמַּ רְדֳּּ הוּדִי וּמָּ ל-אֶת--הַיְּ  ,לְקַיֵּם  :תֹּקֶף-כָּּ

רֶת אֵת רִים אִגֶּ נִית--הַזּאֹת הַפֻּ ֵ  הַש ּ

29.   Então a rainha Ester, filha de Abiail, e o judeu Mardoqueu escreveram cartas com toda a 

autoridade para confirmar esta segunda carta a respeito de Purim,    

לַח 30.    ְ ש  רִים וַיִּ ל-אֶל סְפָּ הוּדִים-כָּּ בַע-אֶל ,הַיְּ ֶ רִים ש  ה וְעֶש ְ ה וּמֵאָּ  ,מַלְכוּת--מְדִינָּ

וֵרוֹש   ְ בְרֵי  :אֲחַש  לוֹם דִּ ָּ  וֶאֱמֶת ,ש 

30.   e enviaram-nas a todos os judeus, às cento e vinte e sete províncias do reino de 

Assuero, com palavras de paz e de verdade,    

רִים יְמֵי-אֶת לְקַיֵּם  31.    ה הַפֻּ אֵלֶּ יהֶם הָּ זְמַנֵּ ר ,בִּ ֶ אֲש  ם כַּ כַי עֲלֵיהֶם קִיַּ רְדֳּּ הוּדִי מָּ  הַיְּ

ר ה וְאֶסְתֵּ לְכָּּ ר ,הַמַּ ֶ מוּ  וְכַאֲש  ם-עַל קִיְּ ָּ ם-וְעַל ,נַפְש  בְרֵי  :זַרְעָּ ם ,הַצּוֹמוֹת דִּ תָּ  וְזַעֲקָּ

31.   para confirmar esses dias de Purim nos seus tempos determinados, como o judeu 
Mardoqueu e a rainha Ester lhes tinham ordenado, e como eles se haviam obrigado por si e 

pela sua descendência no tocante a seus jejuns e suas lamentações.     

ר וּמַאֲמַר  32.    בְרֵי ,קִיַּם--אֶסְתֵּ רִים דִּ ה הַפֻּ אֵלֶּ ב הָּ פֶר ,וְנִכְתָּּ סֵּ  בַּ

32.   A ordem de Ester confirmou o que dizia respeito ao Purim e foi isso registrado nos 
anais.    

 capítulo 10פרק 

ם 1.    ש ֶ לֶךְ  וַיָּּ וֵרשֹ  ) אחשרש הַמֶּ ְ רֶץ-עַל מַס (אֲחַש  אָּ י ,הָּ ם וְאִיֵּ  הַיָּּ

1.   O rei Assuero impôs tributo à terra e às ilhas do mar.     

ל 2.    ה-וְכָּ קְפּוֹ  מַעֲש ֵ תוֹ  ,תָּ ת ,וּגְבוּרָּ ַ ש  רָּ ת וּפָּ דֻלַּ כַי גְּ רְדֳּּ ר ,מָּ ֶ לוֹ  אֲש  דְּ לֶךְ  גִּ -הֲלוֹא--הַמֶּ

תוּבִים הֵם בְ  סֵפֶר-עַל ,כְּ מִים רֵידִּ דַי ,לְמַלְכֵי ,הַיָּּ ס מָּ רָּ  וּפָּ

2.   Quanto a todos os atos do seu poder e do seu valor, e a narrativa completa da grandeza 

de Mardoqueu, com que o rei o exaltou, porventura não estão eles escritos no livro dos anais 
dos reis da Média e da Pérsia?    

 



Todos juntos, em seguida, repetido pelo leitor 

י 3.  כַי כִּ רְדֳּּ הוּדִי מָּ נֶה ,הַיְּ ְ לֶךְ  מִש  וֵרוֹש   לַמֶּ ְ דוֹל ,אֲחַש  הוּדִים וְגָּ צוּי ,לַיְּ יו לְרבֹ וְרָּ --אֶחָּ

לוֹם וְדבֵֹר ,לְעַמּוֹ  טוֹב דּרֵֹש   ָּ ל ש   .זַרְעוֹ -לְכָּ

-> ki maredochay hayehudi, mishneh lammelech achashverosh, vegadol 
layehudim, veratzuy lerov echav--doresh tov le'ammo, vedover shalom lechal-

zar'o 

 

3.   Pois o judeu Mardoqueu foi o segundo depois do rei Assuero, e grande entre os judeus, e 

estimado pela multidão de seus irmãos, porque procurava o bem-estar do seu povo, e falava 
pela paz de toda sua nação.     

 

 

=== fim === 


